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Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
ÃÇÏ„cÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ñ„̈uHõ

D Ñ̈„uHõ ~°K«~Ú «̀ Z=Ô~·#k YzÛ «̀OQÍ x~åúiOK«|_»ÖË̂ Œ∞. HÍx Ñ„̈uHõÖ’x

ÉèÏëê â‹·ex|\˜ì D Ñ̈„uHõ#∞ Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÖË „"åã≤Ü«ÚO_»=K«Ûx J<Õ‰õΩÅ Jaè„áêÜ«∞O.

J~Ú Õ̀ H˘O «̀=∞Ok q=∞~°≈‰õΩÅ∞, D Ñ¨„uHõ#∞ |~°flÉÏ ÖË̂ •, u"≥∂u ÖË̂ • J‰õΩÅ,

„Ñ≤ã≤¯Å¡ ÖË^• f`«∞, =∂~°∞¯, ã‘Å, Å∂HÍ, ÔH¡"≥∞O`ü J#∞ "åiÖ’ Z=~À XHõ~°∞

„"åã≤Ü«ÚO_»=K«∞Û#x "å è̂Œ#. D Ñ¨„uHõ#∞ Ü«̧ ^• ¢ÔH·ãÎ̈= ã¨OÑ¶̈∞=ÚÅ H˘~°‰õΩ, Ü«̧ ^•

=∞`«=Ú HõO>Ë „H©ã¨∞Î =∞`«"Õ∞ ã¨~Àfi#fl`«"≥∞ÿ#^ŒxÜ«Ú, uiy "≥∂¿+ ^èŒ~°‡âß¢ã¨Î=Ú#‰õΩ

„"≥ÚQÆ∞æK«∂Ñ̈ÙK«∞#fl ¢ÔH·ã̈Î= =∞ «̀ã̈∞÷Å‰õΩ „H©¿ãÎ x["≥∞ÿ# "≥∞ã‘ûÜ«∂ Jx ̀ ≥eÑ≤ "åi qâßfiã̈=Ú#∞

Œ̂$_è»Ñ¨~°K«∞@‰õΩ ~°K«~Ú «̀ D Ñ¨„uHõ#∞ „"åã≤Ü«ÚO_≥#∞. D Ñ¨„uHõ ZHȭ _» „"åÜ«∞|_≥<À

YzÛ «̀=ÚQÍ ≥̀eÜ«∞ Œ̂∞ QÍx, W@b#∞O_ç QÍh ~À=∂#∞O_ç QÍx „H©.â◊ 65–69 =∞ è̂Œº

HÍÅOÖ’ „"åÜ«∞|_çÜ«ÚO_»=K«∞Û. D Ñ̈„uHõ 303 =K«#=ÚÅ∞QÍ#∞, 93 J è̂•ºÜ«∞=ÚQÍ#∞

qÉèílOÑ¨|_çOk.
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10 And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the foundation of the
earth; and the heavens are the works of thine hands: 11 They shall
perish; but thou remainest; and they all shall wax old as doth a garment;
12 And as a vesture shalt thou fold them up, and they shall be changed:
but thou art the same, and thy years shall not fail. 13 But to which of
the angels said he at any time, Sit on my right hand, until I make thine
enemies thy footstool? 14 Are they not all ministering spirits, sent forth
to minister for them who shall be heirs of salvation?

Õ̂=Ùx ‰õΩ=∂~°∞_»∞ Œ̂∂ «̀ÅHõO>̌ „âı+̈μì_»∞
4 áêÑ¨=ÚÅ q+¨Ü«∞=ÚÖ’ â◊√núHõ~°}=Ú `å<Õ KÕã≤, Õ̂= Œ̂∂ «̀ÅHõO>ˇ ZO «̀

„âı+̈ª"≥∞ÿ# <å=∞=Ú á⁄O ≥̂<À "åiHõO>̌ JO «̀ „âı+̈μª_≥·, L#fl «̀ Ö’Hõ=∞O Œ̂∞ =∞Ç̈=∞Ç̈ï_»QÆ∞

Õ̂=Ùx ‰õΩ_çáê~°≈fi=Ú# ‰õÄ~°∞ÛO_≥#∞. 5 UÅÜ«∞#QÍ - ''h=Ù <å‰õΩ=∂~°∞_»=Ù, <Õ#∞ <Õ_»∞

x#∞fl HõxÜ«Ú<åfl=Ú—— JxÜ«Ú, WkÜ«ÚQÍHõ,-<Õ#∞ PÜ«∞#‰õΩ ̀ «O„_ç<≥· Ü«ÚO Œ̂∞#∞, PÜ«∞#

<å‰õΩ ‰õΩ=∂~°∞_≥·Ü«ÚO_»∞#∞—— JxÜ«Ú P Œ̂∂ «̀ÅÖ’ Z=x`À<≥·# ZÑ¨ÙÊ_≥·##∞ K≥ÃÑÊ<å ?

6 =∞iÜ«Ú PÜ«∞# Éèí∂Ö’Hõ=Ú#‰õΩ Pkã¨OÉèí∂`«∞x =∞~°Å ~°Ñ≤ÊOz#Ñ¨C_»∞ ^Õ=Ùx

Œ̂∂ «̀ÅO Œ̂~°∞ PÜ«∞#‰õΩ #=∞™ê¯~°=Ú KÕÜ«∞=Öˇ#x K≥Ñ¨CK«∞<åfl_»∞- 7 «̀# Œ̂∂ «̀Å#∞

"åÜ«Ú=ÙÅ∞QÍ#∞, `«# ¿ã=‰õΩÅ#∞ 8 Jyfl *ÏfiÅÅ∞QÍ#∞ KÕã≤H˘#∞"å_»∞ Jx `«#

Œ̂∂ «̀Å#∞QÆ∂iÛ K≥Ñ¨CK«∞<åfl_»∞ QÍx, ̀ «# ‰õΩ=∂~°∞xQÆ∂iÛÜ≥ÿ∞ Õ̀- ̂ Õ"å, h ã≤OÇ¨Ïã¨#=Ú

x~°O «̀~°=Ú xÅ∞K«∞#k, h ~å[ Œ̂O_»=Ú <åºÜ«∂~°÷=∞~Ú#k. 9 h=Ù hux „¿Ñq∞Ozuq

^Œ∞sflux ^Õfi+≤Ozuq, JO^Œ∞KÕ`« ^Õ=Ù_»∞ h ^Õ=Ù_»∞ h `À_ç"åiHõO>Ë x#∞fl

ÃÇÏzÛOK«∞#@∞¡QÍ P#O^Œ`≥·Å=Ú`À Jaè¿+H˜OK≥#∞ 10 =∞iÜ«Ú - „Ñ¨Éèí∞"å, h=Ù

PkÜ«∞O Œ̂∞ Éèí∂q∞H̃ Ñ̈Ù<åk "Õã≤uq. PHÍâ◊=ÚÅ∞ ‰õÄ_» h KÕuÑ̈#∞ÖË. 11 Jq #tOK«∞#∞

QÍx h=Ù xezÜ«ÚO Œ̂∞=Ù. J=xflÜ«Ú =G=Ú=Ö̌ áê «̀yÅ∞#∞ 12 L «̀ÎsÜ«∞=Ú=Ö̌

"å\x̃ =∞_çz"Õ̀ «∞=Ù. Jq =G=Ú=Ö̌ =∂~°Û|_»∞#∞ QÍx h=Ù UHõsuQÍ<Õ Ü«Ú<åfl=Ù.

h ã¨O= «̀û~°=ÚÅ∞ «̀~°∞QÆ=Ù Jx K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞. 13 J~Ú Õ̀- <Õ#∞ h â◊„ «̀∞=ÙÅ#∞ h

áê Œ̂=ÚÅ‰õΩ áê Œ̂Ñ‘~î°=ÚQÍ KÕÜ«Ú=~°‰õΩ <å ‰õΩ_çáê~°≈fi=Ú#∞ ‰õÄ~°∞ÛO_»∞=Ú Jx ̂ Œ∂ «̀ÅÖ’

Z=xx QÆ∂iÛÜ≥ÿ∞# ZÑ¨ÙÊ_≥·##∞ K≥ÃÑÊ<å ? 14 g~°O^Œ~°∞ ~°HõΔ}Ü«∞#∞ ™êfiã¨÷º=Ú

á⁄O Œ̂É’=Ù"åiH˜ Ñ¨iKå~°=Ú KÕÜ«Ú@ÔH· Ñ¨OÑ¨|_ç# ¿ã=‰õΩÖ·̌# P «̀‡Å∞ HÍ~å ?

Many Jews had a superstitious or idolatrous respect for angels, because they
had received the law and other tidings of the Divine will by their ministry. They looked
upon them as mediators between God and men, and some went so far as to pay them a
kind of religious homage or worship. Thus it was necessary that the apostle should
insist, not only on Christ’s being the Creator of all things, and therefore of angels
themselves, but as being the risen and exalted Messiah in human nature, to whom
angels, authorities, and powers are made subject. To prove this, several passages are
brought from the Old Testament. On comparing what God there says of the angels,
with what he says to Christ, the inferiority of the angels to Christ plainly appears.
Here is the office of the angels; they are God’s ministers or servants, to do his pleasure.

THE EPISTLE OF THE HEBREWS

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
ÃÇÏ„cÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ñ̈„uHõ

This epistle shows Christ as the end, foundation, body, and truth of the figures
of the law, which of themselves were no virtue for the soul. The great truth set forth in
this epistle is that Jesus of Nazareth is the true God. The unconverted Jews used many
arguments to draw their converted brethren from the Christian faith. They represented
the law of Moses as superior to the Christian dispensation, and spoke against every
thing connected with the Saviour. The apostle, therefore, shows the superiority of Jesus
of Nazareth, as the Son of God, and the benefits from his sufferings and death as the
sacrifice for sin, so that the Christian religion is much more excellent and perfect than
that of Moses. And the principal design seems to be, to bring the converted Hebrews
forward in the knowledge of the gospel, and thus to establish them in the Christian
faith, and to prevent their turning from it, against which they are earnestly warned.
But while it contains many things suitable to the Hebrews of early times, it also contains
many which can never cease to interest the church of God; for the knowledge of Jesus
Christ is the very marrow and kernel of all the Scriptures. The ceremonial law is full of
Christ, and all the gospel is full of Christ; the blessed lines of both Testaments meet in
Him; and how they both agree and sweetly unite in Jesus Christ, is the chief object of
the epistle to the Hebrews to discover.

HEBREWS 1
The surpassing dignity of the Son of God in his Divine person,

and in his creating and mediatorial work. (1-3) God, who at sundry times
and in divers manners spake in time past unto the fathers by the
prophets, 2 Hath in these last days spoken unto us by his Son, whom
he hath appointed heir of all things, by whom also he made the worlds;
3 Who being the brightness of his glory, and the express image of his
person, and upholding all things by the word of his power, when he
had by himself purged our sins, sat down on the right hand of the
Majesty on high;

1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
â◊√Éèí=K«#=ÚÅ∞

Ñ¨Ó~°fiHÍÅ=∞O Œ̂∞ <å<åã¨=∞Ü«∞=ÚÅÖ’#∞ <å<åq è̂Œ=ÚÅ∞ QÍ#∞ „Ñ¨=HõÎÅ ^•fi~å
=∞# Ñ≤̀ «~°∞Å`À =∂@ÖÏ_ç# Õ̂=Ù_»∞ 2 D k#=ÚÅ JO «̀=∞O Œ̂∞ ‰õΩ=∂~°∞x ^•fi~å
=∞#`À =∂@ÖÏ_≥#∞. PÜ«∞# P ‰õΩ=∂~°∞x ã̈=∞ã̈Î=Ú#‰õΩ#∞ "å~°ã̈∞xQÍ xÜ«∞q∞OK≥#∞.
PÜ«∞# ^•fi~å „Ñ¨Ñ¨OK«=ÚÅ#∞ xi‡OK≥#∞. 3 PÜ«∞# Õ̂=Ùx =∞Ç≤Ï=∞ Ü≥ÚHȭ  Õ̀[ã¨∞û#∞,
PÜ«∞# ̀ «̀ «fi=ÚÜ≥ÚHȭ  =¸iÎ=∞O «̀=Ú<≥· Ü«ÚO_ç, ̀ «# =∞Ç̈Ï «̀∞ÎQÆÅ =∂@KÕ̀ « ã̈=∞ã̈Î=Ú#∞
x~°fiÇ≤ÏOK«∞K«∞,

939938
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But, how much greater things are said of Christ by the Father! And let us own and
honour him as God; for if he had not been God, he had never done the Mediator’s
work, and had never worn the Mediator’s crown.

HEBREWS 2
The duty of stedfastly adhering to Christ and his gospel. (1-4)

Therefore we ought to give the more earnest heed to the things which
we have heard, lest at any time we should let them slip. 2 For if the
word spoken by angels was stedfast, and every transgression and
disobedience received a just recompence of reward; 3 How shall we
escape, if we neglect so great salvation; which at the first began to be
spoken by the Lord, and was confirmed unto us by them that heard
him; 4 God also bearing them witness, both with signs and wonders,
and with divers miracles, and gifts of the Holy Ghost, according to his
own will?

2= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„H©ã̈∞Î Jxfl q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’#∞ „âı+̈μì_»∞

HÍ=Ù# =∞#=Ú qx# ã¨OQÆ`«∞Å#∞ q_çzÃÑ\˜ì H˘@∞ìH˘x áÈ‰õΩO_»∞#@∞¡
"å\˜Ü«∞O Œ̂∞ =∞i qâı+¨ *Ï„QÆ̀ «Î HõeyÜ«ÚO_»=Öˇ#∞. 2 ZO Œ̂∞Hõ#QÍ, Õ̂= Œ̂∂ «̀Å ^•fi~å
Ñ̈Å∞Hõ|_ç# "åHõº=Ú ã≤÷~°Ñ̈~°K«|_ç#O Œ̂∞#, „Ñ̈u Ju„Hõ=∞=Ú#∞ Jq è̂ÕÜ«∞ «̀Ü«Ú <åºÜ«∞"≥∞ÿ#
„Ñ¨uÑ¶̈Å=Ú á⁄OkÜ«ÚO_»QÍ, 3 WO «̀ Q˘Ñ¨Ê ~°HõΔ}#∞ =∞#=Ú x~°¡HõΔ º=Ú KÕã≤#Ü≥∞_»Å
UÖÏQÆ∞ «̀Ñ≤ÊOK«∞H˘O Œ̂∞=Ú? 4 J\ì̃ ~°HõΔ} „Ñ¨Éèí∞=Ù É’kèOK«∞@KÕ̀ « P~°OÉèí"≥∞ÿ, Õ̂=Ù_»∞
«̀# z`åÎ#∞™ê~°=ÚQÍ ã¨∂K«Hõ„H˜Ü«∞Å KÕ̀ «#∞, =∞Ç¨Ï`å¯~°º=ÚÅKÕ̀ «#∞, <å<å q è̂Œ=ÚÖ·̌#

J Œ̂∞ƒù̀ «=ÚÅ KÕ̀ «#∞, qq è̂Œ=ÚÖ·̌# Ñ¨iâ◊√^•ú̀ «‡ =~°=ÚÅ#∞ J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞@ KÕ̀ «#∞,
"åi`À‰õÄ_» ™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞O_»QÍ qx#"åiKÕ̀ « =∞#‰õΩ Œ̂$_è»Ñ¨~°K«|_≥#∞.

Christ being proved to be superior to the angels, this doctrine is applied. Our
minds and memories are like a leaky vessel, they do not, without much care, retain
what is poured into them. This proceeds from the corruption of our nature, temptations,
worldly cares, and pleasures. Sinning against the gospel is neglect of this great
salvation; it is a contempt of the saving grace of God in Christ, making light of it, not
caring for it, not regarding either the worth of gospel grace, or the want of it, and our
undone state without it. The Lord’s judgments under the gospel dispensation are chiefly
spiritual, but are on that account the more to be dreaded. Here is an appeal to the
consciences of sinners.

His sufferings are no objection against his pre-eminence. (5-9) For
unto the angels hath he not put in subjection the world to come, whereof
we speak. 6 But one in a certain place testified, saying, What is man,
that thou art mindful of him? or the son of man, that thou visitest
him? 7 Thou madest him a little lower than the angels; thou crownedst
him with glory and honour, and didst set him over the works of thy
hands: 8 Thou hast put all things in subjection under his feet. For in
that he put all in subjection under him, he left nothing that is not put

under him. But now we see not yet all things put under him. 9 But we
see Jesus, who was made a little lower than the angels for the suffering
of death, crowned with glory and honour; that he by the grace of God
should taste death for every man.

5 =∞#=Ú =∂@ÖÏ_»∞K«∞#fl P ~åÉ’=Ù Ö’Hõ=Ú#∞ PÜ«∞# Œ̂∂ «̀Å‰õΩ Ö’Ñ¨~°K«
ÖË̂ Œ∞. 6 J~Ú Õ̀ XHõ_»∞ XHõKÀ@ DÖÏQÆ∞# Œ̂$_è»=ÚQÍ ™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞<åfl_»∞ - h=Ù
=∞#∞+¨μºx *Ï˝Ñ¨HõO KÕã≤H˘#∞@‰õΩ "å_Õáê\˜"å_»∞? 7 h=Ù #~°Ñ¨Ù„ «̀∞x Œ̂i≈OK«∞@‰õΩ
"å_Õ áê\"̃å_»∞? h=Ù Õ̂= Œ̂∂ «̀Å HõO>Ë "åxx H˘OK≥=Ú «̀‰õΩ¯= "åxQÍ KÕã≤uq,
=∞Ç≤Ï=∂ „Ñ¨ÉèÏ==ÚÅ`À "åxH˜ H˜s@=Ú ^èŒiOÑ¨ *Ëã≤uq, h KÕu Ñ¨#∞Å q∂^Œ
"åxHõkèHÍ~°=Ú J#∞„QÆÇ≤ÏOzuq, 8 "åx áê Œ̂=ÚÅ „H̃O Œ̂ ã̈=∞ã̈Î=Ú#∞ LOzuq.
PÜ«∞# ã̈=∞ã̈Î=Ú#∞ "åxH̃ Ö’Ñ̈~°z#Ñ̈ÙÊ_»∞ "åxH̃ Ö’Ñ̈~°K«∞‰õΩO_» ̂ Õxx q_çzÃÑ@ìÖË̂ Œ∞.
„Ñ¨ã¨∞Î̀ «=∞O Œ̂∞ =∞#=Ú ã¨=∞ãÎ̈=Ú#∞ "åxH˜ Ö’Ñ¨~°K«|_»∞@ WOHõ#∞ K«∂_»ÖË̂ Œ∞ QÍx, 9
Õ̂=Ùx Hõ$Ñ̈=Å# PÜ«∞# „Ñ̈u =∞#∞+̈μºx H˘~°‰õΩ =∞~°}=Ú J#∞ÉèíqOK«∞#@∞¡, ̂ Œ∂ «̀ÅHõO>̌

H˘OK≥=Ú `«‰õΩ¯="å_»∞QÍ KÕÜ«∞|_ç# ÜÕ∞ã¨∞ =∞~°}=Ú á⁄Ok#O^Œ∞#, =∞Ç≤Ï=∂
„Ñ̈ÉèÏ==ÚÅ`À H̃s@=Ú è̂ŒiOz# "åxQÍ PÜ«∞##∞ K«∂K«∞K«∞<åfl=Ú.

Neither the state in which the church is at present, nor its more completely
restored state, when the prince of this world shall be cast out, and the kingdoms of the
earth become the kingdom of Christ, is left to the government of the angels: Christ will
take to him his great power, and will reign. And what is the moving cause of all the
kindness God shows to men in giving Christ for them and to them? it is the grace of
God. As a reward of Christ’s humiliation in suffering death, he has unlimited dominion
over all things; thus this ancient scripture was fulfilled in him. Thus God has done
wonderful things for us in creation and providence, but for these we have made the
basest returns.

The reason of his sufferings, and the fitness of them. (10-13) For
it became him, for whom are all things, and by whom are all things, in
bringing many sons unto glory, to make the captain of their salvation
perfect through sufferings. 11 For both he that sanctifieth and they
who are sanctified are all of one: for which cause he is not ashamed to
call them brethren, 12 Saying, I will declare thy name unto my brethren,
in the midst of the church will I sing praise unto thee. 13 And again, I
will put my trust in him. And again, Behold I and the children which
God hath given me.

10 Z=x xq∞`« Î=Ú ã¨=∞ã¨ Î=Ú#∞ L#fl"À, Z=x=Å# ã¨=∞ã¨ Î=Ú#∞
HõÅ∞QÆ∞K«∞#fl"À, PÜ«∞# J<Õ‰õΩÖ̌·# ‰õΩ=∂~°∞Å#∞ =∞Ç≤Ï=∞‰õΩ ̀ ≥K«∞ÛK«∞O_»QÍ "åi ~°HõΔ}Hõ~°Î#∞
„â◊=∞Å ^•fi~å ã¨OÑ¨Ó~°∞‚xQÍ KÕÜ«Ú@ PÜ«∞#‰õΩ «̀QÆ∞#∞. 11 Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú Ñ¨~°K«|_»∞"åiH˜x
JO Œ̂iH̃ XHȭ >Ë =¸Å=Ú. D ¿ÇÏ «̀∞=ÙKÕ̀ «#∞ "åix ã̈ÇÏ̈Ÿ Œ̂~°∞Åx Ñ≤Å∞K«∞@‰õΩ PÜ«∞#
ã≤QÆ∞æÑ¨_»Hõ 12 - h <å=∞=Ú#∞ <å ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å‰õΩ „Ñ¨K«∞~°Ñ¨~°̀ «∞#∞, ã¨=∂[=Ú =∞ è̂Œº h
H©iÎx QÍ#=Ú KÕ̀ «∞#∞ J<≥#∞. 13 =∞iÜ«Ú- <Õ<åÜ«∞##∞ #=Ú‡H˘x Ü«ÚO Œ̂∞#∞ JxÜ«Ú,
- WkQÀ <Õ#∞#∞ Õ̂=Ù_»∞ <åH˜zÛ# Ñ≤Å¡Å∞#∞ JxÜ«Ú K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞
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Whatever the proud, carnal, and unbelieving may imagine or object, the spiritual
mind will see peculiar glory in the cross of Christ, and be satisfied that it became Him,
who in all things displays his own perfections in bringing many sons to glory, to make
the Author of their salvation perfect through sufferings. His way to the crown was by
the cross, and so must that of his people be. Christ sanctifies; he has purchased and
sent the sanctifying Spirit: the Spirit sanctifies as the Spirit of Christ. True believers
are sanctified, endowed with holy principles and powers, set apart to high and holy
uses and purposes. Christ and believers are all of one heavenly Father, who is God.
They are brought into relation with Christ. But the words, his not being ashamed to
call them brethren, express the high superiority of Christ to the human nature. This is
shown from three texts of Scripture. See 8:18 .

Christ’s taking the nature of man, and not his taking the nature of
angels, was necessary to his priestly office. (14-18) Forasmuch then as
the children are partakers of flesh and blood, he also himself likewise
took part of the same; that through death he might destroy him that
had the power of death, that is, the devil; 15 And deliver them who
through fear of death were all their lifetime subject to bondage. 16 For
verily he took not on him the nature of angels; but he took on him the
seed of Abraham. 17 Wherefore in all things it behoved him to be made
like unto his brethren, that he might be a merciful and faithful high
priest in things pertaining to God, to make reconciliation for the sins of
the people. 18 For in that he himself hath suffered being tempted, he is
able to succour them that are tempted.

14 HÍ|\ì̃ P Ñ≤Å¡Å∞ ~°HõÎ=∂Oã¨=ÚÅ∞ QÆÅ"åÔ~·#O Œ̂∞# P „Ñ¨HÍ~°"Õ∞ =∞~°}=Ú

Ü≥ÚHȭ  |Å=Ú QÆÅ"åxx, J#QÍ JÑ̈"åkx =∞~°}=Ú^•fi~å #tOÑ̈ *ËÜ«Ú@‰õΩ#∞, 15
rq «̀HÍÅ=∞O «̀Ü«Ú =∞~°}ÉèíÜ«∞=Ú KÕ̀ « ^•ã¨º=Ú#‰õΩ Ö’|_ç#"åix q_çÑ≤OK«∞@‰õΩ#∞,
PÜ«∞# ‰õÄ_» ~°HõÎ=∂Oã̈=ÚÅÖ’ áêe"å_®Ü≥∞#∞. 16 UÅÜ«∞#QÍ, PÜ«∞# ZO «̀ =∂„ «̀=Ú#∞
^Õ=^Œ∂`«Å ã¨fiÉèÏ= =Ú#∞ ^è ŒiOK«∞H˘#Hõ, J„ÉÏÇ¨=Ú ã¨O`å# ã¨fiÉèÏ==Ú#∞
è̂ŒiOK«∞H˘xÜ«Ú<åfl_»∞. 17 HÍ=Ù# „Ñ¨[Å áêÑ¨=ÚÅ‰õΩ Ñ¨iÇ¨~°=Ú HõÅ∞QÆ*ËÜ«Ú@ÔH·, ̂ Õ=Ùx

ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ# HÍ~°º=ÚÅÖ’ HõxHõ~°=Ú#∞, #=∞‡Hõ=Ú#∞ QÆÅ „Ñ¨̂ è•#Ü«∂[‰õΩ_»QÆ∞ xq∞ «̀Î=Ú,
Jxfl q+¨Ü«∞=ÚÅÖ’ PÜ«∞# «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å =O\˜"å_»∞ HÍ=Åã≤=K≥Û#∞. 18 `å#∞

â’kèOÑ̈|_ç „â◊=∞ á⁄O ≥̂#∞ QÆ#∞Hõ â’kèOÑ̈|_»∞"åiH̃x ã̈Ç̈Ü«∞=Ú KÕÜ«∞ QÆÅ"å_≥· Ü«Ú<åfl_»∞.

The angels fell, and remained without hope or help. Christ never designed to
be the Saviour of the fallen angels, therefore he did not take their nature; and the
nature of angels could not be an atoning sacrifice for the sin of man. Here is a price
paid, enough for all, and suitable to all, for it was in our nature. Here the wonderful
love of God appeared, that, when Christ knew what he must suffer in our nature, and
how he must die in it, yet he readily took it upon him. And this atonement made way for
his people’s deliverance from Satan’s bondage, and for the pardon of their sins through
faith. Let those who dread death, and strive to get the better of their terrors, no longer
attempt to outbrave or to stifle them, no longer grow careless or wicked through despair.

HEBREWS 3
The superior worth and dignity of Christ above Moses is shown.

(1-6) Wherefore, holy brethren, partakers of the heavenly calling,
consider the Apostle and High Priest of our profession, Christ Jesus;
2 Who was faithful to him that appointed him, as also Moses was faithful
in all his house. 3 For this man was counted worthy of more glory than
Moses, inasmuch as he who hath builded the house hath more honour
than the house. 4 For every house is builded by some man; but he that
built all things is God. 5 And Moses verily was faithful in all his house,
as a servant, for a testimony of those things which were to be spoken
after; 6 But Christ as a son over his own house; whose house are we, if we
hold fast the confidence and the rejoicing of the hope firm unto the end.

3= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„H©ã¨∞Î "≥∂¿+ HõO>ˇ „âı+¨μì_»∞

 WO^Œ∞=Å#, Ñ¨~°Ö’Hõ ã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ# Ñ≤Å∞Ñ¨ÙÖ’ áêÅ∞á⁄Ok# Ñ¨iâ◊√^Œú
ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞ÖÏ~å, =∞#=Ú XÑ¨ÙÊH˘x#^•xH˜ Já⁄ã¨ÎÅ∞_»∞#∞ „Ñ¨^è•# Ü«∂[‰õΩ_»∞<≥·#
ÜÕ∞ã¨∞q∂ Œ̂ ÅHõΔ º=ÚOK«∞_ç. 2 Õ̂=Ùx ~ÚÅ¡O «̀\˜Ö’ "≥∂¿+ #=∞‡Hõ=ÚQÍ LO_ç#@∞ì,
DÜ«∞# ‰õÄ_» «̀#∞fl xÜ«∞q∞Oz# "åxH˜ #=∞‡Hõ=ÚQÍ LO_≥#∞. 3 „Ñ¨u ~ÚÅ∞¡#∞
Z=_≥·# XHõxKÕ̀ « Hõ@ì|_»∞#∞† ã¨=∞ãÎ̈=Ú#∞ Hõ\ì̃#"å_»∞ Õ̂=Ù_Õ. 4 WO\˜HõO>ˇ ^•xx
Hõ\ì̃# "å_≥‰õΩ¯= Ñ¶̈∞# «̀ á⁄Ok#@∞ì, DÜ«∞# "≥∂¿+HõO>ˇ Z‰õΩ¯= =∞Ç≤Ï=∞‰õΩ J~°∞›_»∞QÍ
ZOK«|_≥#∞. 5 =ÚO Œ̂∞ K≥Ñ̈ÊÉ’=Ù ã̈OQÆ̀ «∞Å‰õΩ ™êHΔÍº~°÷=ÚQÍ "≥∂¿+ Ñ̈iKå~°‰õΩ_≥·Ü«ÚO_ç
Õ̂=Ùx WÅ¡O «̀\˜Ö’ #=∞‡Hõ=ÚQÍ LO_≥#∞. 6 J~Ú Õ̀ „H©ã¨∞Î ‰õΩ=∂~°∞_≥·Ü«ÚO_ç, PÜ«∞#

~ÚO\ ̃q∂ Œ̂ #=∞‡Hõ=ÚQÍ L<åfl_»∞† ̂ è≥·~°º=Ú#∞ xsHõΔ}=Å# L`åûÇ̈Ï=Ú#∞ ̀ «∞ Œ̂=∞@∞ì‰õΩ
ã≤÷~°=ÚQÍ KÕÑ¨\ì̃# Ü≥∞_»Å =∞#"Õ∞ PÜ«∞# ~ÚÅ∞¡.

Christ is to be considered as the Apostle of our profession, the Messenger sent
by God to men, the great Revealer of that faith which we profess to hold, and of that
hope which we profess to have. As Christ, the Messiah, anointed for the office both of
Apostle and High Priest. As Jesus, our Saviour, our Healer, the great Physician of souls.
Consider him thus. Consider what he is in himself, what he is to us, and what he will be
to us hereafter and for ever. Close and serious thoughts of Christ bring us to know more
of him.

The Hebrews are warned of the sin and danger of unbelief. (7-13)
And of necessity of faith in Christ, and of stedfastly following him. (14-
19) Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye will hear his voice,
8 Harden not your hearts, as in the provocation, in the day of temptation
in the wilderness: 9 When your fathers tempted me, proved me, and
saw my works forty years. 10 Wherefore I was grieved with that
generation, and said, They do alway err in their heart; and they have
not known my ways. 11 So I sware in my wrath, They shall not enter
into my rest.) 12 Take heed, brethren, lest there be in any of you an
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evil heart of unbelief, in departing from the living God. 13 But exhort
one another daily, while it is called To day; lest any of you be hardened
through the deceitfulness of sin. 14 For we are made partakers of Christ,
if we hold the beginning of our confidence stedfast unto the end;
15 While it is said, To day if ye will hear his voice, harden not your
hearts, as in the provocation. 16 For some, when they had heard, did
provoke: howbeit not all that came out of Egypt by Moses. 17 But with
whom was he grieved forty years? was it not with them that had sinned,
whose carcases fell in the wilderness? 18 And to whom sware he that
they should not enter into his rest, but to them that believed not?
19 So we see that they could not enter in because of unbelief.

7 =∞iÜ«Ú Ñ¨iâ◊√^•ú̀ «‡ W@∞¡ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞- 8 <Õ_»∞ q∂~åÜ«∞# â◊|Ì=Ú#∞
qx#Ü≥∞_»Å, J~°}º=ÚÖ’ â’^èŒ# k#=∞O^Œ∞ HÀÑ¨=Ú Ñ¨Ù\ ˜ìOz#Ñ¨Ê\ ˜=Öˇ q∂
Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞ Hõiî#Ñ¨~°K«∞H˘#‰õΩ_ç. 9 #Å∞=k ã¨O= «̀û~°=ÚÅ∞ <å HÍ~°º=ÚÅ#∞
K«∂z q∂ Ñ≤̀ «~°∞Å∞ ##∞fl Ñs̈H̃ΔOz â’kèOzi. 10 HÍ=Ù# <Õ#∞ P «̀~°=Ú "åi=Å#
qã≤y gÔ~Å¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ «̀=∞ Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∂Ö’K«#ÅÖ’ «̀Ñ≤Ê áÈ=ÙK«∞<åfl~°∞- <å =∂~°æ=ÚÅ#∞
≥̀eã≤H˘#ÖË̂ Œ∞, 11 QÆ#∞Hõ <Õ#∞ HÀÑ¨=Ú`À „Ñ¨=∂}=Ú KÕã≤#@∞ì "å~°∞ <å q„âßOuÖ’

„Ñ¨"ÕtOÑ¨~°x K≥Ñ≤Êux. 12 ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞ÖÏ~å, r==ÚQÆÅ ^Õ=Ùx q_çzáÈ=Ù#\ ˜ì
qâßfiã̈=ÚÖËx ̂ Œ∞+̈ìÇ̈Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú q∂Ö’ Z=xÜ«∞O ≥̂·##∞ XHõ"Õà◊ LO_»∞<Õ"≥∂ Jx *Ï„QÆ̀ «ÎQÍ
K«∂K«∞H˘#∞_ç.

JO «̀=Ú =∞@∞ì‰õΩ LO_»=Åã≤# qâßfiã̈=Ú
13 <Õ_»∞ q∂~åÜ«∞# â◊|Ì=Ú#∞ qx#Ü≥∞_»Å, HÀÑ¨=Ú Ñ¨Ù\ì̃Oz# #Ñ¨Ê\˜=Öˇ

q∂ Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞ Hõiî#Ñ¨~°K«∞H˘#‰õΩ_ç Jx PÜ«∞# K≥ÃÑÊ#∞ QÆ#∞Hõ, 14 áêÑ¨=Ú
=Å# HõÅ∞QÆ∞ „Éèí=∞KÕ̀ « q∂Ö’ Z=_»∞#∞ Hõiî# Ñ¨~°K«|_»‰õΩO_»∞#@∞¡ - <Õ_»∞ J#|_»∞
ã¨=∞Ü«∞=ÚO_»QÍ<Õ, „Ñ¨uk#=Ú#∞ XHõxH˘Hõ_»∞ |∞kú K≥Ñ¨ÙÊH˘#∞_ç. 15 UÅÜ«∞#QÍ
"≥Ú Œ̂@ #∞O_ç =∞#‰õΩ#fl Œ̂$_è»qâßfiã¨=Ú JO «̀=Ú =∞@∞ì‰õΩ QÆ\ì̃QÍ KÕÑ¨\ì̃# Ü≥∞_»Å<Õ
„H©ã¨∞ÎÖ’ áêe"å~°"≥∞ÿ Ü«ÚO Œ̂∞=Ú. 16 qx HÀÑ¨=Ú Ñ¨Ù\ì̃Oz# "åÔ~=~°∞ ?  "≥∂¿+KÕ̀ «
#_çÑ≤OÑ|̈_ç SQÆ∞ÑÙ̈ÎÖ’ #∞O_ç |Ü«∞Å∞ Õ̂i =zÛ# "å~°O Œ̂̂~ QÆ̂ •? 17 Z=iq∂ Œ̂
#Å∞=k UO_»∞¡ PÜ«∞# HÀÑ̈yOK≥#∞ ? áêÑ̈=Ú KÕã≤#"åi q∂ Œ̂<Õ QÆ̂ • ? "åi â◊==ÚÅ∞
J~°}º=ÚÖ’ ~åe áÈÜ≥∞#∞.18 ̀ «# q„âßOuÖ’ „Ñ̈"ÕtOÑ̈~°x Z=ix QÆ∂iÛ „Ñ̈=∂}=Ú
KÕÃã#∞ ? Jq è̂ÕÜ«ÚÖ·̌# "åix QÆ∂iÛÜÕ∞ QÆ̂ •? 19 HÍQÍ Jqâßfiã=̈Ú KÕ̀ «<Õ "å~°∞
„Ñ¨"ÕtOÑ¨ÖËHõ áÈ~Ú~°x „QÆÇ≤ÏOK«∞K«∞<åfl=Ú.

Days of temptation are often days of provocation. But to provoke God, when he
is letting us see that we entirely depend and live upon him, is a provocation indeed.
The hardening of the heart is the spring of all other sins. The sins of others, especially
of our relations, should be warnings to us. All sin, especially sin committed by God’s
professing, privileged people, not only provokes God, but it grieves him. God is loth to
destroy any in, or for their sin; he waits long to be gracious to them. But sin, long

persisted in, will make God’s wrath discover itself in destroying the impenitent; there
is no resting under the wrath of God. “Take heed:” all who would get safe to heaven
must look about them; if once we allow ourselves to distrust God, we may soon desert
him.  The saints’ privilege is, they are made partakers of Christ, that is, of the Spirit,
the nature, graces, righteousness, and life of Christ; they are interested in all Christ is,
in all he has done, or will do. The same spirit with which Christians set out in the ways of
God, they should maintain unto the end. Perseverance in faith is the best evidence of the
sincerity of our faith.

HEBREWS 4
Humble, cautious fear is urged, lest any should come short of the

promised rest, through unbelief. (1-10)  Let us therefore fear, lest, a
promise being left us of entering into his rest, any of you should seem
to come short of it. 2 For unto us was the gospel preached, as well as
unto them: but the word preached did not profit them, not being mixed
with faith in them that heard it. 3 For we which have believed do enter
into rest, as he said, As I have sworn in my wrath, if they shall enter
into my rest: although the works were finished from the foundation of
the world. 4 For he spake in a certain place of the seventh day on this
wise, And God did rest the seventh day from all his works. 5 And in
this place again, If they shall enter into my rest. 6 Seeing therefore it
remaineth that some must enter therein, and they to whom it was first
preached entered not in because of unbelief: 7 Again, he limiteth a
certain day, saying in David, To day, after so long a time; as it is said,
To day if ye will hear his voice, harden not your hearts. 8 For if Jesus
had given them rest, then would he not afterward have spoken of another
day. 9 There remaineth therefore a rest to the people of God. 10 For he
that is entered into his rest, he also hath ceased from his own works, as
God did from his.

4=  J è̂•ºÜ«∞=Ú
„Ñ̈ è̂•# Ü«∂[‰õΩ_≥·# „H©ã̈∞Î - PÜ«∞# JÇ̈Ï~À#∞ HõO>̌ „âı+̈μì_»∞
PÜ«∞# Ü≥ÚHȭ  q„âßOuÖ’ „Ñ¨"ÕtOK«∞ Œ̂∞=∞#∞ "åQÍÌ#=Ú WOHõ xezÜ«ÚO_»QÍ,

q∂Ö’ Z=_≥·##∞ XHõ"Õà◊ P "åQÍÌ#=Ú á⁄O Œ̂‰õΩO_» «̀Ñ≤ÊáÈ=Ù<Õ"≥∂ Jx ÉèíÜ«∞=Ú
HõeyÜ«ÚO Œ̂∞=Ú. 2 "åiH˜ „Ñ¨Hõ\˜OÑ¨|_ç#@∞¡ =∞#‰õΩ#∞ ã¨∞"å~°Î „Ñ¨Hõ\˜OÑ¨|_≥#∞, QÍx
"å~°∞ qx# "åi`À qâßfiã¨=Ú QÆÅ"åÔ~· Hõeã≤Ü«ÚO_»ÖË̂ Œ∞ QÆ#∞Hõ q#fl "åHõº=Ú "åiH˜
x¢+̈ÊÜ≥∂[#"≥∞ÿ#^•Ü≥∞#∞. 3 HÍQÍ [QÆ̀ «∞Ê<åk "ÕÜ«∞|_ç#Ñ̈ÙÊ_Õ PÜ«∞# HÍ~°º=ÚÅxflÜ«Ú
ã̈OÑ̈ÓiÎÜ≥ÿ∞ Ü«Ú#fl#∞, D q„âßOux QÆ∂iÛ - <Õ#∞ HÀÑ̈=Ú`À „Ñ=̈∂}=Ú KÕã≤#@∞ì
"å~°∞ <å q„âßOuÖ’ „Ñ̈"ÕtOÑ̈~°∞ Jx PÜ«∞# K≥Ñ≤Ê# =∂@ J#∞ãïOz qâßfiã̈∞Å"≥∞ÿ#
=∞#=Ú P q„âßOuÖ’ „Ñ̈"ÕtOK«∞K«∞<åfl=Ú. 4  =∞iÜ«Ú - Õ̂=Ù_»∞ U_»= k#=∞O Œ̂∞
`«# HÍ~°º=ÚÅxfl\˜x =ÚyOz q„â◊q∞OK≥#∞ Jx U_»= k#=Ú#∞ QÆ∂iÛ PÜ«∞#
Ü≥ÚHõKÀ@ K≥Ñ≤ÊÜ«Ú<åfl_»∞. 5  WkÜ«Ú#∞QÍHõ D KÀ@∞#<Õ - "å~°∞ <å q„âßOuÖ’
„Ñ¨"ÕtOÑ¨~°∞ Jx K≥Ñ≤ÊÜ«Ú<åfl_»∞. 6 HÍQÍ Z=~À H˘O Œ̂~°∞ q„âßOuÖ’ „Ñ¨"ÕtOK«∞ Œ̂∞~°#∞
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=∂@ xâ◊ÛÜ«∞=Ú QÆ#∞Hõ#∞, =ÚO Œ̂∞ ã¨∞"å~°Î qx#"å~°∞ Jq è̂ÕÜ«∞ «̀KÕ̀ « „Ñ¨"ÕtOÑ¨ÖË̂ Œ∞
QÆ#∞Hõ#∞, 7 <Õ_»∞ q∂~åÜ«∞#  =∂@ qx#Ü≥∞_»Å q∂ Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=ÚÅ#∞
Hõiî#Ñ¨~°K«∞H˘#‰õΩ_»x "≥#∞Hõ K≥Ñ¨Ê|_ç# „Ñ¨HÍ~°=Ú, WO «̀HÍÅ"≥∞ÿ# «̀~°∞"å «̀ ^•g Œ̂∞
„QÆO^äŒ=ÚÖ’ - <Õ_»x Ü≥ÚHõ k#=Ú#∞ x~°‚~ÚOK«∞K«∞<åfl_»∞. 8 Ü≥∞Ç¨ÏŸ+¨μ= "åiH˜
q„âßOu HõÅ∞QÆ*Ëã≤# Ü≥∞_»Å P `«~°∞"å`« =∞iÜ≥ÚHõ k#=Ú#∞ QÆ∂iÛ PÜ«∞#
K≥ÑÊ̈HõáÈ=Ù#∞. 9 HÍ|\ì̃ Õ̂=Ùx „Ñ[̈Å‰õΩ q„âßOu xezÜ«Ú#flk. 10 ZO Œ̂∞Hõ#QÍ,
Õ̂=Ù_»∞ «̀# HÍ~°º=ÚÅ#∞ =ÚyOz q„â◊q∞Oz# „Ñ¨HÍ~°=Ú, PÜ«∞# Ü≥ÚHȭ  q„âßOuÖ’

„Ñ¨"ÕtOz#"å_»∞ ‰õÄ_» «̀# HÍ~°º=ÚÅ#∞ =ÚyOz q„â◊q∞OK«∞#∞.

The privileges we have under the gospel, are greater than any had under the
law of Moses, though the same gospel for substance was preached under both
Testaments. There have been in all ages many unprofitable hearers; and unbelief is at
the root of all unfruitfulness under the word. Faith in the hearer is the life of the word.
But it is a painful consequence of partial neglect, and of a loose and wavering profession,
that they often cause men to seem to come short. Let us then give diligence, that we
may have a clear entrance into the kingdom of God. As God finished his work, and
then rested from it, so he will cause those who believe, to finish their work, and then to
enjoy their rest. It is evident, that there is a more spiritual and excellent sabbath
remaining for the people of God, than that of the seventh day, or that into which Joshua
led the Jews.

Arguments and motives to faith and hope in our approaches to
God. (11-16) Let us labour therefore to enter into that rest, lest any
man fall after the same example of unbelief. 12 For the word of God is
quick, and powerful, and sharper than any twoedged sword, piercing
even to the dividing asunder of soul and spirit, and of the joints and
marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart.
13 Neither is there any creature that is not manifest in his sight: but
all things are naked and opened unto the eyes of him with whom we
have to do. 14 Seeing then that we have a great high priest, that is
passed into the heavens, Jesus the Son of God, let us hold fast our
profession. 15 For we have not an high priest which cannot be touched
with the feeling of our infirmities; but was in all points tempted like as
we are, yet without sin. 16 Let us therefore come boldly unto the throne
of grace, that we may obtain mercy, and find grace to help in time of
need.

ÜÕ∞ã̈∞ J#∞ Q˘Ñ̈Ê „Ñ̈ è̂•#Ü«∂[‰õΩ_»∞ =∞#‰õΩ<åfl_»∞
11 HÍ|\˜ì Jq è̂ÕÜ«∞ «̀=Å# "å~°∞ Ñ̈_çáÈ~Ú#@∞¡QÍ =∞#Ö’ Z=_»∞#∞ Ñ̈_çáÈ‰õΩO_»

P q„âßOuÖ’ „Ñ¨"ÕtOK«∞@‰õΩ *Ï„QÆ̀ «Î Ñ¨_»∞ Œ̂=Ú. 12 ZO Œ̂∞Hõ#QÍ Õ̂=Ùx "åHõº=Ú
ã¨r="≥∞ÿ |Å=ÚQÆÅ^≥· Ô~O_»OK«∞Å∞QÆÅ Z@∞=O\˜ Y_»æ=ÚHõO>ˇ#∞ "å_çQÍ LO_ç,
„áê}Ï «̀‡Å#∞ H©à◊¡#∞ =¸Å∞QÆ#∞ qÉèílOK«∞#O «̀ =∞@∞ì‰õΩ Œ̂∂~°∞K«∞, Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÜ≥ÚHȭ
«̀ÅOÑ̈ÙÅ#∞ PÖ’K«#Å#∞ â’kèOK«∞K«∞#flk. 13 =∞iÜ«Ú PÜ«∞# ̂ Œ$+≤ìH̃ Hõ#|_»x ã̈$+̈ì=Ú

UkÜ«Ú ÖË̂ Œ∞. =∞#"≥∞=xH̃ Ö̌Hȭ   JÑ̈ÊK≥Ñ̈Ê=Åã≤Ü«Ú#fl^À P ̂ Õ=Ùx Hõ#∞flÅ‰õΩ ã̈=∞ã̈Î=Ú#∞
=∞~°∞QÆ∞ ÖËHõ Õ̀@QÍ L#flk. 14 PHÍâ◊=∞O_»Å=Ú QÆ∞O_® "≥o¡# Õ̂=Ùx ‰õΩ=∂~°∞_≥·#
ÜÕ∞ã¨∞ J#∞ Q˘Ñ¨Ê „Ñ¨̂ è•# Ü«∂[‰õΩ_»∞ =∞#‰õΩ L<åfl_»∞ QÆ#∞Hõ =∞#=Ú XÑ¨ÙÊH˘x#
^•xx QÆ\˜ìQÍ KÕÑ̈@∞ì̂ Œ=Ú. 15 =∞# „Ñ̈ è̂•#Ü«∂[‰õΩ_»∞ =∞# |ÅÇ‘Ï# «̀ÅÜ«∞O Œ̂∞ =∞#`À
ã̈Ç̈#∞Éèí==Ú ÖËx"å_»∞ HÍ_»∞ QÍx, ã̈=∞ã̈Î q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’#∞ =∞#=Ö̌<Õ â’kèOÑ̈|_ç##∞,
PÜ«∞# áêÑ̈=Ú ÖËx"å_»∞QÍ LO_≥#∞, 16 QÆ#∞Hõ =∞#=Ú HõxHõiOÑ̈|_ç ã̈=∞Ü≥∂z «̀"≥∞ÿ#
ã¨Ç¨Ü«∞=Ú H˘~°‰õΩ Hõ$Ñ¨ á⁄O Œ̂∞#@∞¡ è̂≥·~°º=Ú`À Hõ$áêã¨#=Ú <˘ Œ̂Ì‰õΩ KÕ~°∞ Œ̂=Ú.

Observe the end proposed: rest spiritual and eternal; the rest of grace here,
and glory hereafter; in Christ on earth, with Christ in heaven. After due and diligent
labour, sweet and satisfying rest shall follow; and labour now, will make that rest more
pleasant when it comes. Let us labour, and quicken each other to be diligent in duty.
The Holy Scriptures are the word of God. When God sets it home by his Spirit, it
convinces powerfully, converts powerfully, and comforts powerfully. It makes a soul
that has long been proud, to be humble; and a perverse spirit, to be meek and obedient.
Sinful habits, that are become as it were natural to the soul, and rooted deeply in it, are
separated and cut off by this sword. It will discover to men their thoughts and purposes,
the vileness of many, the bad principles they are moved by, the sinful ends they act to.
The word will show the sinner all that is in his heart. Let us hold fast the doctrines of
Christian faith in our heads, its enlivening principles in our hearts, the open profession
of it in our lips, and be subject to it in our lives.

HEBREWS 5
The office and duty of a high priest abundantly answered in

Christ. (1-10) For every high priest taken from among men is ordained
for men in things pertaining to God, that he may offer both gifts and
sacrifices for sins: 2 Who can have compassion on the ignorant, and
on them that are out of the way; for that he himself also is compassed
with infirmity. 3 And by reason hereof he ought, as for the people, so
also for himself, to offer for sins. 4 And no man taketh this honour
unto himself, but he that is called of God, as was Aaron. 5 So also
Christ glorified not himself to be made an high priest; but he that said
unto him, Thou art my Son, to day have I begotten thee. 6 As he saith
also in another place, Thou art a priest for ever after the order of
Melchisedec. 7 Who in the days of his flesh, when he had offered up
prayers and supplications with strong crying and tears unto him that
was able to save him from death, and was heard in that he feared;
8 Though he were a Son, yet learned he obedience by the things which
he suffered; 9 And being made perfect, he became the author of eternal
salvation unto all them that obey him;

5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
"åHõº q+̈Ü«∞=ÚÖ’ ¢ÔH·ã̈Î= J#∞Éèí==Ú#O Œ̂∞ Ü≥∞ Œ̂∞QÆ∞@

   „Ñ¨u „Ñ¨̂ è•# Ü«∂[‰õΩ_»∞#∞ =∞#∞+¨μºÅÖ’ #∞O_ç U~°Ê~°K«|_ç# "å_≥·, áêÑ¨=ÚÅ
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H˘~°‰õΩ J~°Ê}Å#∞ |Å∞Å#∞ JiÊOK«∞@‰õΩ Õ̂=Ùx q+¨Ü«∞"≥∞ÿ# HÍ~°º=ÚÅ∞ [iyOK«∞@ÔH·
=∞#∞+¨μºÅ xq∞ «̀Î=Ú xÜ«∞q∞OÑ¨|_»∞#∞. 2 `å#∞ ‰õÄ_» |ÅÇ‘Ï# «̀ KÕ̀ « P=iOÑ¨|_ç
Ü«Ú#flO Œ̂∞# J «̀_»∞ Uq∞Ü«Ú ≥̀eÜ«∞x "åi Ü≥∞_»Å#∞ „`À= «̀Ñ≤Ê# "åi Ü≥∞_»Å#∞
`åeq∞ K«∂Ñ¨QÆÅ"å_≥· Ü«Ú<åfl_»∞. 3 P ¿ÇÏ «̀∞=Ù KÕ̀ « „Ñ¨[Å H˘~°̂HÖÏQÀ PÖÏˆQ «̀#
H˘~°‰õΩ#∞ áêÑ¨=ÚÅ xq∞ «̀Î=Ú J~°Ê}=Ú KÕÜ«∞=Åã≤#"å_≥· Ü«Ú<åfl_»∞. 4 =∞iÜ«Ú
Z=_»∞#∞ D Ñ¶̈∞# «̀ «̀#‰õΩ`å<Õ =Ç≤ÏOK«∞ H˘#_»∞ QÍx, JÇ¨Ï~À#∞ Ñ≤≤Å∞=|_ç#@∞ìQÍ
^Õ=Ùx KÕ`« Ñ≤Å∞=|_ç#"å_≥· D Ñ¶¨∞#`« á⁄O^Œ∞#∞. 5 J@∞=Öˇ „H©ã¨∞Î ‰õÄ_»
„Ñ̈ è̂•#Ü«∂[‰õΩ_»QÆ∞@‰õΩ ̀ «#∞fl ̀ å<Õ =∞Ç≤Ï=∞Ñ̈~°K«∞H˘# ÖË̂ Œ∞ QÍx - h=Ù <å ‰õΩ=∂~°∞_»=Ù,
<Õ#∞ <Õ_»∞ x#∞fl HõxÜ«Ú<åfl#∞ Jx PÜ«∞#`À K≥Ñ≤Ê# "å_Õ PÜ«∞##∞ =∞Ç≤Ï=∞ Ñ¨~°K≥#∞.
6 P „Ñ¨HÍ~°"Õ∞- h=Ù "≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ Ü≥ÚHȭ  „Hõ=∞=Ú K˘Ñ¨ÙÊ# x~°O «̀~°=Ú Ü«∂[‰õΩ_»"≥·
Ü«Ú<åfl=Ù Jx =∞iÜ≥ÚHõ KÀ@ K≥ÑÙ̈ÊK«∞<åfl_»∞. 7 â◊s~°̂ è•iÜ≥ÿ∞ Ü«Ú#fl k#=ÚÅÖ’
=∞Ç¨~À Œ̂#=Ú`À#∞ Hõhflà◊¡̀ À#∞, «̀#∞fl =∞~°}=Ú #∞O_ç ~°HΔ̃OÑ¨QÆÅ "åxH˜ „áê~°÷#Å#∞
Ü«∂K«#Å#∞ ã¨=∞iÊOz, ÉèíÜ«∞Éèí‰õΩÎÅ∞ Hõey Ü«Ú#flO Œ̂∞# PÜ«∞# JOwHõiOÑ¨|_≥#∞.
8 PÜ«∞#, ‰õΩ=∂~°∞_≥· Ü«ÚO_çÜ«Ú ̀ å#∞ á⁄Ok# „â◊=∞Å =Å# q è̂ÕÜ«∞ «̀#∞ <Õ~°∞ÛH˘<≥#∞.
9 =∞iÜ«Ú PÜ«∞# ã¨OÑ¨Ó~°‚ã≤kú á⁄Ok#"å_≥·, "≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ Ü≥ÚHȭ  „Hõ=∞=ÚÖ’KÕi#
„Ñ¨^è•#Ü«∂[‰õΩ_»x ^Õ=Ùx KÕ`« Ñ≤Å∞=|_ç 10 `«#‰õΩ q^èÕÜ«ÚÖˇ·# "åi HõO^ŒiH˜x
x «̀º~°HõΔ}‰õΩ HÍ~°‰õΩ_®Ü≥∞#∞.

The High Priest must be a man, a partaker of our nature. This shows that man
had sinned. For God would not suffer sinful man to come to him alone. But every one
is welcome to God, that comes to him by this High Priest; and as we value acceptance
with God, and pardon, we must apply by faith to this our great High Priest Christ
Jesus, who can intercede for those that are out of the way of truth, duty, and happiness;
one who has tenderness to lead them back from the by-paths of error, sin, and misery.
Those only can expect assistance from God, and acceptance with him, and his presence
and blessing on them and their services, that are called of God. This is applied to
Christ. In the days of his flesh, Christ made himself subject to death: he hungered: he
was a tempted, suffering, dying Jesus. Christ set an example, not only to pray, but to be
fervent in prayer. How many dry prayers, how few wetted with tears, do we offer up to
God! He was strengthened to support the immense weight of suffering laid upon him.
There is no real deliverance from death but to be carried through it.

The Christian Hebrews reproved for their little progress in the
knowledge of the gospel. (11-14) Called of God an high priest after the
order of Melchisedec. 11 Of whom we have many things to say, and
hard to be uttered, seeing ye are dull of hearing. 12 For when for the
time ye ought to be teachers, ye have need that one teach you again
which be the first principles of the oracles of God; and are become such
as have need of milk, and not of strong meat. 13 For every one that
useth milk is unskilful in the word of righteousness: for he is a babe.
14 But strong meat belongeth to them that are of full age, even those
who by reason of use have their senses exercised to discern both good
and evil.

11 WO Œ̂∞#∞ QÆ∂iÛ "Õ∞=Ú K≥Ñ¨Ê=Åã≤#q J<ÕHõ ã¨OQÆ̀ «∞Å∞#flq QÍx, q∂~°∞ q#∞@‰õΩ
=∞O Œ̂∞Ö·̌#O Œ̂∞# "å\˜x qâ◊̂ ŒÑ¨~°K«∞@ Hõ+ì̈=Ú. 12 HÍÅ=Ú#∞ |\ì̃ K«∂z Õ̀ q∂~°∞
É’ è̂Œ‰õΩÅ∞QÍ LO_»=Åã≤#"åÔ~· Ü«ÚO_»QÍ, ̂ Õ"À‰õΩÎÅÖ’ "≥Ú Œ̂\ ̃=¸Åáê~î°=ÚÅ#∞ XHõ_»∞
q∂‰õΩ =∞~°Å É’kèOÑ¨=Åã≤ =K≥Û#∞. q∂~°∞ áêÅ∞ „`åQÆ=Åã≤#"åˆ~ QÍx |Å"≥∞ÿ#
PÇ¨~°=Ú u#QÆÅ"å~°∞ HÍ~°∞. 13 =∞iÜ«Ú áêÅ∞ „`åQÆ∞ „Ñ¨u"å_»∞#∞ tâ◊√"Õ, QÆ#∞Hõ
hu "åHõºq+¨Ü«∞=ÚÖ’ J#∞Éèí==Ú ÖËx"å_≥· Ü«Ú<åfl_»∞. 14 =Ü«∞ã¨∞û =zÛ# "å~°∞
JÉèÏºã¨=Ú KÕ̀ « "Õ∞Å∞ H©_»∞Å#∞ q"ÕzOK«∞@‰õΩ ™ê è̂ŒHõ=Ú KÕÜ«∞|_ç# *Ï˝<ÕO„kÜ«∞=ÚÅ∞
HõeyÜ«Ú<åfl~°∞ QÆ#∞Hõ |Å"≥∞ÿ# PÇ¨~°=Ú "åiˆH «̀QÆ∞#∞

Dull hearers make the preaching of the gospel difficult, and even those who
have some faith may be dull hearers, and slow to believe. Much is looked for from
those to whom much is given. To be unskilful, denotes want of experience in the things
of the gospel. Christian experience is a spiritual sense, taste, or relish of the goodness,
sweetness, and excellence of the truths of the gospel. And no tongue can express the
satisfaction which the soul receives, from a sense of Divine goodness, grace, and love
to it in Christ.

HEBREWS 6
The Hebrews are urged to go forward in the doctrine of Christ,

and the consequences of apostacy, or turning back, are described. (1-8)
Therefore leaving the principles of the doctrine of Christ, let us go on
unto perfection; not laying again the foundation of repentance from
dead works, and of faith toward God, 2 Of the doctrine of baptisms,
and of laying on of hands, and of resurrection of the dead, and of eternal
judgment. 3 And this will we do, if God permit. 4 For it is impossible
for those who were once enlightened, and have tasted of the heavenly
gift, and were made partakers of the Holy Ghost, 5 And have tasted the
good word of God, and the powers of the world to come, 6 If they shall
fall away, to renew them again unto repentance; seeing they crucify to
themselves the Son of God afresh, and put him to an open shame.
7 For the earth which drinketh in the rain that cometh oft upon it, and
bringeth forth herbs meet for them by whom it is dressed, receiveth
blessing from God: 8 But that which beareth thorns and briers is
rejected, and is nigh unto cursing; whose end is to be burned.

6= P è̂•ºÜ«∞=Ú
=∞# xsHõΔ}#∞ ã≤̂ ŒúÑ̈~°K«∞ Õ̂=Ùx "åHõº=ÚÅ∞

   HÍ|\˜ì xs˚= „H˜Ü«∞Å#∞ q_çz, =∂~°∞=∞#ã¨∞û á⁄O^Œ∞@Ü«Ú, ^Õ=ÙxÜ«∞O^Œe
qâßfiã¨=Ú#∞, ÉÏÑ≤Îã¨‡=ÚÅ#∞ QÆ∂iÛ# É’^èŒÜ«Ú, Ç¨Ïã¨Î xˆHΔÑ¨}=Ú#∞, =∞$`«∞Å
Ñ¨Ù#~°∞`å÷#=Ú#∞, x «̀º"≥∞ÿ# f~°∞Ê#∞ J#∞ Ñ¨Ù<åk =∞~°Å "ÕÜ«∞Hõ, 2 „H©ã¨∞Î#∞ QÆ∂iÛ#
=¸Ö’Ñ̈ Õ̂â◊=Ú =∂x, ã̈OÑ̈Ó~°∞‚Å =∞QÆ∞@‰õΩ ™êyáÈ Œ̂=Ú. 3 ̂ Õ=Ù_»∞ ÃãÅqzÛ# Ü≥∞_»Å
=∞# =∂ÖÏQÆ∞ KÕÜ«Ú Œ̂=Ú. 4 XHõ™êi "≥eyOÑ¨|_ç, Ñ¨~°Ö’Hõ ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ# =~°=Ú#∞
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~°∞zK«∂z, Ñ̈iâ◊√^•ú̀ «‡Ö’ áêe"åÔ~·, 5 ̂ Õ=Ùx k=º "åHõº=Ú#∞ ~åÉ’=Ù Ü«ÚQÆ ã̈O|O è̂ŒŒ"≥∞ÿ#
â◊‰õΩÎÅ „Ñ¨ÉèÏ==Ú#∞ J#∞ÉèíqOz# «̀~°∞"å «̀ «̀Ñ≤ÊáÈ~Ú#"å~°∞, «̀=∞ q+¨Ü«∞=ÚÖ’
^Õ=Ùx ‰õΩ=∂~°∞x =∞~°Å ã≤Å∞="ÕÜ«ÚK«∞, ÉÏÇ¨@=ÚQÍ PÜ«∞##∞ J==∂#
Ñ̈~°K«∞K«∞<åfl~°∞. 6 QÆ#∞Hõ =∂~°∞=∞#ã̈∞û á⁄O Œ̂∞#@∞¡ J\ì̃ "åix =∞~°Å #∂ «̀# Ñ̈~°K«∞@
J™ê è̂Œº=Ú. 7 Z@¡#QÍ Éèí∂q∞ «̀# q∂ Œ̂ «̀~°∞K«∞QÍ ‰õΩiÜ«Ú =~°¬=Ú#∞ „`åy, Z=i
H˘~°‰õΩ =º=™êÜ«∞=Ú KÕÜ«∞|_»∞<À "åiH˜ J#∞‰õÄÅ"≥∞ÿ# ÃÑ·~°∞Å#∞ Ñ¶̈eOK«∞K«∞ Õ̂=Ùx
Pj~°fiK«#=Ú á⁄O Œ̂∞#∞. 8 J~Ú Õ̀ =ÚO_»¡̀ «∞Ñ̈ÊÅ∞#∞ QÆK«Û fÔQÅ∞#∞ ̂ •x q∂ Œ̂ ÃÑiy#
Ü≥∞_»Å Jk Ñ¨xH˜ ~åx^Œx qã¨i˚OÑ¨|_ç âßÑ¨=Ú á⁄O^Œ`«y# ^ŒQÆ∞#∞. `«∞^ŒHõk
HÍeÛ"ÕÜ«∞|_»∞#∞.

Every part of the truth and will of God should be set before all who profess the
gospel, and be urged on their hearts and consciences. We should not be always speaking
about outward things; these have their places and use, but often take up too much
attention and time, which might be better employed. The humbled sinner who pleads
guilty, and cries for mercy, can have no ground from this passage to be discouraged,
whatever his conscience may accuse him of. Nor does it prove that any one who is
made a new creature in Christ, ever becomes a final apostate from him. The apostle is
not speaking of the falling away of mere professors, never convinced or influenced by
the gospel. Such have nothing to fall away from, but an empty name, or hypocritical
profession. Neither is he speaking of partial declinings or backslidings. Nor are such
sins meant, as Christians fall into through the strength of temptations, or the power of
some worldly or fleshly lust. But the falling away here mentioned, is an open and
avowed renouncing of Christ, from enmity of heart against him, his cause, and people,
by men approving in their minds the deeds of his murderers, and all this after they
have received the knowledge of the truth, and tasted some of its comforts. Of these it is
said, that it is impossible to renew them again unto repentance.

The apostle expresses satisfaction, as to the most of them. (9,10)
And encourages them to persevere in faith and holiness. (11-20) But,
beloved, we are persuaded better things of you, and things that
accompany salvation, though we thus speak. 10 For God is not
unrighteous to forget your work and labour of love, which ye have shewed
toward his name, in that ye have ministered to the saints, and do
minister. 11 And we desire that every one of you do shew the same
diligence to the full assurance of hope unto the end: 12 That ye be not
slothful, but followers of them who through faith and patience inherit
the promises. 13 For when God made promise to Abraham, because he
could swear by no greater, he sware by himself, 14 Saying, Surely
blessing I will bless thee, and multiplying I will multiply thee. 15 And
so, after he had patiently endured, he obtained the promise. 16 For
men verily swear by the greater: and an oath for confirmation is to
them an end of all strife. 17 Wherein God, willing more abundantly to
shew unto the heirs of promise the immutability of his counsel,
confirmed it by an oath: 18 That by two immutable things, in which it

was impossible for God to lie, we might have a strong consolation, who
have fled for refuge to lay hold upon the hope set before us: 19 Which
hope we have as an anchor of the soul, both sure and stedfast, and
which entereth into that within the veil; 20 Whither the forerunner is
for us entered, even Jesus, made an high priest for ever after the order
of Melchisedec.

9 J~Ú Õ̀ „Ñ≤Ü«ÚÖÏ~å, "Õ∞q∂ÖÏQÆ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞#fl#∞, q∂iO «̀ HõO>ˇ =∞OzkÜ«Ú
~°HõΔ}Hõ~°"≥∞ÿ#kÜ«Ú<≥·# ã≤÷uÖ’<Õ Ü«Ú<åfl~°x ~°∂_èçQÍ #=Ú‡K«∞<åfl=Ú. 10 q∂~°∞ KÕã≤#
HÍ~°º=Ú#∞, q∂~°∞ Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅ‰õΩ LÑ¨Kå~°=Ú KÕã≤ WOHõ#∞ LÑ¨Kå~°=Ú KÕÜ«ÚK«∞O_»∞@
KÕ̀ « «̀# <å=∞=Ú#∞ |\ì̃ K«∂Ñ≤# „¿Ñ=∞#∞ =∞~°K«∞@‰õΩ, Õ̂=Ù_»∞ J<åºÜ«∞ã¨∞÷_»∞ HÍ_»∞.
11 q∂~°∞ =∞O Œ̂∞Å∞ HÍHõ, qâßfiã¨=Ú KÕ̀ «#∞ F~°∞ÊKÕ̀ «#∞ "åQÍú#=ÚÅ#∞ ã¨fi «̀O„uOK«∞
H˘#∞"åix áÈe #_»∞K«∞H˘#∞#@∞¡QÍ. 12 q∂Ö’ „Ñ̈u"å_»∞#∞ q∂ xsHõΔ} Ñ̈iÑ̈Ó~°‚=∞QÆ∞
xq∞`«Î=Ú q∂ik =~°‰õΩ Hõ#∞Ñ¨~°z# Pã¨H˜Îx `«∞^Œ=Ú@∞ì‰õΩ Hõ#∞Ñ¨~°K≥=Öˇ#x
J¿ÑHΔ̃OK«∞K«∞<åfl=Ú. 13 Õ̂=Ù_»∞ J„ÉÏÇ¨=Ú#‰õΩ "åQÍÌ#=Ú KÕã≤#Ñ¨ÙÊ_»∞ «̀# HõO>ˇ U
Q˘Ñ̈Ê"åx`À_»∞ Jx „Ñ̈=∂}=Ú KÕÜ«∞ÖËHõ áÈÜ≥∞#∞ QÆ#∞Hõ 14 ̀ «# ̀ À_»∞ Jx „Ñ̈=∂}=Ú
KÕã≤- xâ◊ÛÜ«∞=ÚQÍ <Õ#∞ x#∞fl Jj~°fikO «̀∞#∞ - xâ◊ÛÜ«∞=ÚQÍ x#∞fl qãÎ̈iOÑ¨*Ë̀ «∞#∞
Jx K≥ÃÑÊ#∞. 15 P =∂@ #q∞‡ J «̀_»∞ F~°∞Ê`À ã̈Ç≤ÏOz P "åQÍÌ# Ñ¶̈Å=Ú á⁄O ≥̂#∞.
16 =∞#∞+¨μºÅ∞ `«=∞HõO>ˇ Q˘Ñ¨Ê"åx`À_»∞ Jx „Ñ¨=∂}=Ú KÕ`«∞~°∞† "åi „Ñ¨u
q"å Œ̂=ÚÖ’#∞ q"å^•Oâ◊=Ú#∞ Ñ̈iëê¯~°=Ú KÕÜ«Ú#k „Ñ̈=∂}"Õ∞. 17 D q è̂Œ=ÚQÍ
^Õ=Ù_»∞ `«# ã¨OHõÅÊ=Ú xâ◊ÛÅ"≥∞ÿ#^Œx P "åQÍÌ#=Ú#‰õΩ "å~°ã¨∞Öˇ·# "åiH˜ =∞i
xâ◊ÛÜ«∞=ÚQÍ Hõ#∞Ñ̈~°K« =Ö̌#x L Õ̂ÌtOz#"å_≥·, 18 ̀ å#∞ J| Œ̂ú=∂_»*ÏÅx xâ◊ÛÅ"≥∞ÿ#
Ô~O_»∞ ã̈OQÆ̀ «∞Å#∞ |\˜ì, =∞# Ü≥∞ Œ̂∞@ LOK«|_ç# xsHõΔ}#∞ KÕÑ̈@∞ì@‰õΩ â◊~°}ÏQÆ̀ «∞Å"≥∞ÿ#
=∞#‰õΩ |Å"≥∞ÿ# è̂≥·~°º=Ú HõÅ∞QÆ∞#@∞¡ „Ñ¨=∂}=Ú KÕã≤ "åQÍÌ#=Ú#∞ Œ̂$_è»Ñ¨~°K≥#∞. 19
D xsHõΔ} xâ◊ÛÅ=Ú#∞, ã≤÷~°=Ú<≥·, =∞# P`«‡‰õΩ ÅOQÆ~°∞=Öˇ #∞O_ç `≥~°Ö’Ñ¨Å
„Ñ¨"ÕtOK«∞K«∞#flk. 20 x~°O «̀~°=Ú "≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ „Hõ=∞=Ú K˘Ñ¨ÙÊ# „Ñ¨̂ è•#Ü«∂[‰õΩ_≥·#
ÜÕ∞ã¨∞ JO Œ̂∞Ö’xH˜ =∞# HõO>ˇ =ÚO Œ̂∞QÍ =∞# Ñ¨HõΔ=Ú# „Ñ¨"ÕtOK≥#∞.

There are things that are never separated from salvation; things that show the
person to be in a state of salvation, and which will end in eternal salvation. And the
things that accompany salvation, are better things than ever any dissembler or apostate
enjoyed. The works of love, done for the glory of Christ, or done to his saints for
Christ’s sake, from time to time, as God gives occasion, are evident marks of a man’s
salvation; and more sure tokens of saving grace given, than the enlightenings and
tastings spoken of before. No love is to be reckoned as love, but working love; and no
works are right works, which flow not from love to Christ. The hope here meant, is a
sure looking for good things promised, through those promises, with love, desire, and
valuing of them. Hope has its degrees, as faith also. The promise of blessedness God
has made to believers, is from God’s eternal purpose, settled between the eternal Father,
Son, and Spirit.
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HEBREWS 7
A comparison between the priesthood of Melchizedec and that of

Christ. (1-3) For this Melchisedec, king of Salem, priest of the most
high God, who met Abraham returning from the slaughter of the kings,
and blessed him; 2 To whom also Abraham gave a tenth part of all;
first being by interpretation King of righteousness, and after that also
King of Salem, which is, King of peace; 3 Without father, without mother,
without descent, having neither beginning of days, nor end of life; but
made like unto the Son of God; abideth a priest continually.

7= J è̂•ºÜ«∞=Ú
"≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ =O\ ̃„Ñ̈ è̂•#Ü«∂[‰õΩ_≥·# „H©ã̈∞Î

~åAÅ#∞ ã¨OÇ¨~°=ÚKÕã≤, uiy =K«∞ÛK«∞#fl  J„ÉÏÇ¨=Ú#∞ Z=_»∞ Hõeã≤H˘x
J «̀xx Pj~°fikOK≥<À, Z=xH˜ J„|Ç¨=Ú Jxfl\˜Ö’ Ñ¨kÜ«∞= =O «̀∞ WK≥Û<À, P
ëêÖË=Ú ~åA#∞ =∞Ç¨ÏŸ#fl`«∞_»QÆ∞ ^Õ=Ùx Ü«∂[‰õΩ_»∞<≥·# "≥∞b¯Ãã^≥‰õΩ x~°O`«~°=Ú
Ü«∂[‰õΩ_»∞QÍ L<åfl_»∞.2 J «̀x ¿Ñ~°∞‰õΩ "≥Ú Œ̂@ huH˜ ~å[xÜ«Ú, ̀ «~°∞"å «̀ ã¨=∂ è̂•#Ñ¨Ù
~å[xÜ«Ú J~°÷q∞K«∞Û#\ì̃ ëêÖË=Ú ~å[x J~°ú=Ú. J «̀_»∞ «̀O„_çÖËx "å_»∞#∞ «̀e¡ÖËx
"å_»∞#∞ =Oâß=o ÖËx"å_»∞#∞, rq «̀HÍÅ=Ú#‰õΩ PkÜ≥ÿ∞##∞ r==Ú#‰õΩ JO «̀"≥∞ÿ##∞
ÖËx"å_»∞<≥·Ü«ÚO_ç Õ̂=Ùx ‰õΩ=∂~°∞x áÈeÜ«Ú<åfl_»∞.

Melchizedec met Abraham when returning from the rescue of Lot. His name,
“King of Righteousness,” doubtless suitable to his character, marked him as a type of
the Messiah and his kingdom. The name of his city signified “Peace;” and as king of
peace he typified Christ, the Prince of Peace, the great Reconciler of God and man.
Nothing is recorded as to the beginning or end of his life; thus he typically resembled
the Son of God, whose existence is from everlasting to everlasting, who had no one
that was before him, and will have no one come after him, in his priesthood. Every part
of Scripture honours the great King of Righteousness and Peace, our glorious High
Priest and Saviour; and the more we examine it, the more we shall be convinced, that
the testimony of Jesus is the spirit of prophecy.

The excellence of Christ’s priesthood above the Levitical priesthood
is shown. (4-10) 4 Now consider how great this man was, unto whom
even the patriarch Abraham gave the tenth of the spoils. 5 And verily
they that are of the sons of Levi, who receive the office of the priesthood,
have a commandment to take tithes of the people according to the law,
that is, of their brethren, though they come out of the loins of Abraham:
6 But he whose descent is not counted from them received tithes of
Abraham, and blessed him that had the promises. 7 And without all
contradiction the less is blessed of the better. 8 And here men that die
receive tithes; but there he receiveth them, of whom it is witnessed
that he liveth. 9 And as I may so say, Levi also, who receiveth tithes,
payed tithes in Abraham. 10 For he was yet in the loins of his father,
when Melchisedec met him.

3 W`«_≥O`« Ñ¶¨∞#∞_À K«∂_»O_ç. =¸ÅÑ¨Ù~°∞+¨μ_≥·# J„ÉÏÇ¨=Ú J`«xH˜
H˘Å¡Q˘#fl„âı+ª̈"≥∞ÿ# =ã¨∞Î=ÙÅÖ’ Ñ¨kÜ«∞= =O «̀∞ WK≥Û#∞. 4 =∞iÜ«Ú ÖËq ‰õΩ=∂à◊¡Ö’
#∞O_ç Ü«∂[Hõ̀ «fi=Ú á⁄O Œ̂∞"å~°∞, «̀=∞ ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å∞ J„ÉÏÇ¨=Ú QÆ~°ƒù"åã¨=Ú #∞O_ç
Ñ¨Ù\ì̃##∞, è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=Ú K˘Ñ¨ÙÊ# "åi Ü≥Ú Œ̂Ì, J#QÍ „Ñ¨[Å Ü≥Ú Œ̂Ì Ñ¨kÜ«∞= =O «̀∞#∞
Ñ¨ÙK«∞ÛH˘#∞@‰õΩ P[˝#∞ á⁄OkÜ«Ú<åfl~°∞ QÍx, 5 "åi`À ã¨O|OkèOz# =Oâß=o
ÖËx"å_≥·# "≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ J„ÉÏÇ¨=Ú <˘ Œ̂Ì Ñ¨kÜ«∞= =O «̀∞ Ñ¨ÙK«∞ÛH˘x "åQÍÌ#=ÚÅ#∞
á⁄Ok#"åxx Pj~°fikOK≥#∞. 6 «̀‰õΩ¯= "å_»∞ Z‰õΩ¯= "åxKÕ̀ « Pj~°fikOÑ̈|_»∞##∞
=∂@ˆH=Å=Ú x~åˆHΔÑ¨"≥∞ÿÜ«Ú#flk. 7 =∞iÜ«Ú ÖËq „Hõ=∞=Ú K«∂_»QÍ Kå=Ù#‰õΩ
Ö’<≥·#"å~°∞ Ñ¨kÜ«∞= =O «̀∞Å#∞ Ñ¨ÙK«∞ÛH˘#∞K«∞<åfl~°∞. J~Ú Õ̀ D „Hõ=∞=Ú K«∂_»QÍ,
rqOK«∞K«∞<åfl_»x ™êHõΔ º=Ú á⁄Ok#"å_»∞ Ñ¨ÙK«∞ÛH˘#∞ K«∞<åfl_»∞. 8 JO`ÕHÍHõ XHõ
q è̂Œ=Ú# K≥Ñ≤Ê#Ü≥∞_»Å Ñ¨kÜ«∞= =O «̀∞Å#∞ Ñ¨ÙK«∞ÛH˘#∞ ÖËqÜ«Ú J„ÉÏÇ¨=Ú ^•fi~å
Œ̂â◊=∂Oâ◊=ÚÅ#∞ WK≥Û#∞. 9 UÖÏQÆ#QÍ "≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ J «̀x Ñ≤̀ «~°∞x Hõeã≤H˘x#Ñ¨ÙÊ_»∞

ÖËq ̀ «# Ñ≤̀ «~°∞x QÆ~°ƒù=ÚÖ’ LO_≥#∞. 10 P ÖËgÜ«ÚÅ∞ Ü«∂[‰õΩÖ·̌ Ü«ÚO_»QÍ „Ñ¨[Å‰õΩ
è̂Œ~°‡âß„ã̈Îq∞Ü«∞º|_≥#∞ QÆ#∞Hõ, P Ü«∂[‰õΩÅ =Å# ã̈OÑ̈Ó~°‚ ã≤kú Hõey# Ü≥∞_»Å JÇ̈Ï~À#∞

„Hõ=∞=ÚÖ’ KÕi# "å_»x K≥Ñ¨Ê|_»Hõ "≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ „Hõ=∞=Ú K˘Ñ¨ÙÊ# "Õ~˘Hõ Ü«∂[‰õΩ_»∞
~å=Åã≤# J=~°ã¨"Õ∞q∞?

That High Priest who should afterward appear, of whom Melchizedec was a
type, must be much superior to the Levitical priests. Observe Abraham’s great dignity
and happiness; that he had the promises. That man is rich and happy indeed, who has
the promises, both of the life that now is, and of that which is to come. This honour
have all those who receive the Lord Jesus. Let us go forth in our spiritual conflicts,
trusting in his word and strength, ascribing our victories to his grace, and desiring to
be met and blessed by him in all our ways.

This is applied to Christ. (11-25) The faith and hope of the church
encouraged from this. (26-28)  If therefore perfection were by the Levitical
priesthood, (for under it the people received the law,) what further need
was there that another priest should rise after the order of Melchisedec,
and not be called after the order of Aaron? 12 For the priesthood being
changed, there is made of necessity a change also of the law. 13 For he
of whom these things are spoken pertaineth to another tribe, of which
no man gave attendance at the altar. 14 For it is evident that our Lord
sprang out of Juda; of which tribe Moses spake nothing concerning
priesthood. 15 And it is yet far more evident: for that after the similitude
of Melchisedec there ariseth another priest, 16 Who is made, not after
the law of a carnal commandment, but after the power of an endless
life. 17 For he testifieth, Thou art a priest for ever after the order of
Melchisedec. 18 For there is verily a disannulling of the commandment
going before for the weakness and unprofitableness thereof. 19 For the
law made nothing perfect, but the bringing in of a better hope did; by
the which we draw nigh unto God. 20 And inasmuch as not without an
oath he was made priest: 21 (For those priests were made without an
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oath; but this with an oath by him that said unto him, The Lord sware
and will not repent, Thou art a priest for ever after the order of
Melchisedec:) 22 By so much was Jesus made a surety of a better
testament. 23 And they truly were many priests, because they were
not suffered to continue by reason of death: 24 But this man, because
he continueth ever, hath an unchangeable priesthood. 25 Wherefore
he is able also to save them to the uttermost that come unto God by
him, seeing he ever liveth to make intercession for them. 26 For such
an high priest became us, who is holy, harmless, undefiled, separate
from sinners, and made higher than the heavens; 27 Who needeth not
daily, as those high priests, to offer up sacrifice, first for his own sins,
and then for the people’s: for this he did once, when he offered up
himself. 28 For the law maketh men high priests which have infirmity;
but the word of the oath, which was since the law, maketh the Son,
who is consecrated for evermore.

11 WkÜ«Ú QÍHõ Ü«∂[‰õΩÅ∞ =∂~°Û|_ç# Ü≥∞_»Å J=â◊º=ÚQÍ Ü«∂[Hõ è̂Œ~°‡=Ú
ã̈Ç̈ =∂~°Û|_»∞#∞. 12 Z=x QÆ∂iÛ D ã̈OQÆ̀ «∞Å∞ K≥Ñ̈Ê|_≥<À PÜ«∞# "Õ~˘Hõ QÀ„ «̀=ÚÖ’
Ñ¨Ù>ì̌#∞. P QÀ„ «̀=ÚÖ’x "å_≥=_»∞#∞ |eÑ‘~î°=Ú <˘ Œ̂Ì Ñ¨iK«~°º KÕÜ«∞ÖË̂ Œ∞. 13 =∞#
„Ñ¨Éèí∞=Ù Ü«¸^• ã¨O`å#=∞O^Œ∞ [x‡OK≥##∞@ ã¨Ê+¨ì"Õ∞† P QÀ„`« q+¨Ü«∞=ÚÖ’
Ü«∂[‰õΩÅ#∞ QÆ∂iÛ "≥∂¿+ Uq∞Ü«Ú K≥Ñ¨ÊÖË^Œ∞, 14 =∞iÜ«Ú â◊s~å#∞™ê~°=ÚQÍ
<≥~°"Õ~°Û|_»∞ P[˝ QÆÅ è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=Ú#∞ |\ì̃ HÍHõ, <åâ◊#=ÚÖËx r==Ú ‰õΩ#fl â◊HÎ̃x |\ì̃
xÜ«∞q∞OÑ¨|_ç, "≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ#∞ áÈe#"å_≥·# "Õ~˘Hõ Ü«∂[‰õΩ_»∞ =zÛÜ«Ú<åfl_»∞. 15
HÍ=Ù# "Õ∞=Ú K≥Ñ≤Ê# ã¨OQÆu =∞iO`« qâ◊^Œ"≥∞ÿÜ«Ú#flk. 16 UÅÜ«∞#QÍ - h=Ù
x~°O «̀~°=Ú "≥∞b¯Ãã ≥̂‰õΩ „Hõ=∞=Ú K˘Ñ̈ÙÊ# Ü«∂[‰õΩ_»"≥· Ü«Ú<åfl=Ù Jx PÜ«∞# q+̈Ü«∞"≥∞ÿ
™êHõΔ º=Ú K≥Ñ¨Ê|_≥#∞. 17 P è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=Ú Õ̂xH˜x ã¨OÑ¨Ó~°‚ ã≤kú HõÅ∞QÆ*ËÜ«∞ÖË̂ Œ∞ QÆ#∞Hõ
=ÚOkÜ«∞º|_ç# P[ ̋|ÅÇ‘Ï#"≥∞ÿ#O Œ̂∞##∞ x„+̈ÊÜ≥∂[#"≥∞ÿ #O Œ̂∞##∞ Jk x"å~°}
KÕÜ«∞|_çÜ«Ú#flk† JO «̀HõO>ˇ „âı+ì̈"≥∞ÿ# xsHõΔ} ^•x"≥O@ „Ñ¨"Õâ◊ÃÑ@ì|_≥#∞. 18 nx
^•fi~å Õ̂=Ùx Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =∞#=Ú KÕ~°∞K«∞<åfl=Ú. 19 =∞iÜ«Ú „Ñ¨=∂}=Ú ÖË‰õΩO_»∞
ÜÕ∞ã¨∞ Ü«∂[‰õΩ_»∞ HÍÖË̂ Œ∞ QÆ#∞Hõ PÜ«∞# =∞i „âı+ª̈"≥∞ÿ# x|O è̂Œ#‰õΩ Ñ¨Ó@HÍáêÜ≥∞#∞.
"åÔ~·̀ Õ „Ñ¨=∂}=Ú ÖË‰õΩO_» Ü«∂[‰õΩÅQÆ∞ Œ̂∞~°∞ QÍx DÜ«∞#- 20 h=Ù x~°O «̀~°=Ú
Ü«∂[‰õΩ_»"≥·Ü«Ú<åfl=x „Ñ¨Éèí∞=Ù „Ñ¨=∂}=Ú KÕÃã#∞† PÜ«∞# Ñ¨âßÛ`åÎÑ¨Ñ¨_»_»∞ 21 Jx
DÜ«∞#`À K≥Ñ≤Ê# "åx=Å# „Ñ̈=∂} Ñ̈Ó~°fiHõ=ÚQÍ Ü«∂[‰õΩ_®Ü≥∞#∞,  22 =∞iÜ«Ú P
Ü«∂[‰õΩÅ∞ =∞~°}=Ú á⁄O Œ̂∞@KÕ̀ « ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ LO_» ™ê è̂Œº=Ú HÍ#O Œ̂∞#, J<Õ‰õΩÖ·̌i
QÍx 23 DÜ«∞# x~°O «̀~°=Ú L#fl"å_»∞ QÆ#∞Hõ =∂~°∞ÊÖËx Ü«∂[Hõ̀ «fi=Ú Hõey#
"å_®Ü≥∞#∞. 24 DÜ«∞# «̀# ^•fi~å Õ̂=Ùx Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =K«∞Û"åi Ñ¨HõΔ=Ú#, q*Ï˝Ñ¨#=Ú
KÕÜ«Ú@‰õΩ x~°O «̀~°=Ú rqOK«∞K«∞<åfl_»∞. QÆ#∞Hõ "åix ã¨OÑ¨Ó~°‚=ÚQÍ ~°HΔ̃OK«∞@‰õΩ
â◊HÎ̃=∞O «̀∞_≥·Ü«Ú<åfl_»∞. 25 Ñ¨q„ «̀∞_»∞#∞, x~ÀÌ+≤Ü«Ú, x+¨̄ Å‡+¨μ_»∞#∞, áêÑ¨ÙÅÖ’ KÕ~°Hõ
„Ñ῭ ÕºHõ=ÚQÍ L#fl"å_»∞#∞, PHÍâ◊ =∞O_»Å=Ú HõO>ˇ q∞H˜̄ e ÃÇÏK«Û~Ú#"å_»∞<≥·# W\ì̃
„Ñ̈ è̂•# Ü«∂[‰õΩ_»∞ =∞#‰õΩ ã̈iáÈ~Ú#"å_»∞.26 ̂ èŒ~°‡âß„ã̈Î=Ú |ÅÇ‘Ï# «̀ QÆÅ =∞#∞+̈μºÅ#∞

Ü«∂[‰õΩÅ#∞QÍ xÜ«∞q∞OK«∞#∞ QÍx ̂ èŒ~°‡âß„ã̈Î=Ú#‰õΩ ̀ «~°∞"å «̀ =zÛ# „Ñ̈=∂}Ñ̈Ó~°fiHõ"≥∞ÿ#
"åHõº=Ú x~°O «̀~°=Ú#∞ ã¨OÑ¨Ó~°‚ ã≤kú á⁄Ok# ‰õΩ=∂~°∞x xÜ«∞q∞OK≥#∞. 27 QÆ#∞Hõ,
DÜ«∞# P „Ñ¨̂ è•# Ü«∂[‰õΩÅ=Öˇ "≥Ú Œ̂@ «̀# ™⁄O «̀ áêÑ¨=ÚÅ H˘~°‰õΩ «̀~°∞"å «̀
„Ñ̈[Å áêÑ̈=ÚÅ H˘~°‰õΩ#∞ k#k#=Ú |Å∞Å#∞ JiÊOÑ̈=Åã≤# J=ã̈~°=Ú QÆÅ"å_»∞
HÍ_»∞† «̀#∞fl `å#∞ JiÊOK«∞H˘#flÑ¨ÙÊ_»∞ XHȭ ™êˆ~ D Ñ¨xKÕã≤ =ÚyOK≥#∞.

The priesthood and law by which perfection could not come, are done away; a
Priest is risen, and a dispensation now set up, by which true believers may be made
perfect. That there is such a change is plain. The law which made the Levitical
priesthood, showed that the priests were frail, dying creatures, not able to save their
own lives, much less could they save the souls of those who came to them. But the High
Priest of our profession holds his office by the power of endless life in himself; not
only to keep himself alive, but to give spiritual and eternal life to all who rely upon his
sacrifice and intercession. The better covenant, of which Jesus was the Surety, is not
here contrasted with the covenant of works, by which every transgressor is shut up
under the curse. It is distinguished from the Sinai covenant with Israel, and the legal
dispensation under which the church so long remained. The better covenant brought
the church and every believer into clearer light, more perfect liberty, and more abundant
privileges. In the order of Aaron there was a multitude of priests, of high priests one
after another; but in the priesthood of Christ there is only one and the same. This is the
believer’s safety and happiness, that this everlasting High Priest is able to save to the
uttermost, in all times, in all cases. Surely then it becomes us to desire a spirituality
and holiness, as much beyond those of the Old Testament believers, as our advantages
exceed theirs. Observe the description of the personal holiness of Christ. He is free
from all habits or principles of sin, not having the least disposition to it in his nature.
No sin dwells in him, not the least sinful inclination, though such dwells in the best of
Christians. He is harmless, free from all actual transgression; he did no violence, nor
was there any deceit in his mouth. He is undefiled. It is hard to keep ourselves pure, so
as not to partake the guilt of other men’s sins. But none need be dismayed who come to
God in the name of his beloved Son. Let them be assured that he will deliver them in
the time of trial and suffering, in the time of prosperity, in the hour of death, and in the
day of judgment.

HEBREWS 8
The excellence of Christ’s priesthood above that of Aaron is shown.

(1-6) Now of the things which we have spoken this is the sum: We have
such an high priest, who is set on the right hand of the throne of the
Majesty in the heavens; 2 A minister of the sanctuary, and of the true
tabernacle, which the Lord pitched, and not man. 3 For every high
priest is ordained to offer gifts and sacrifices: wherefore it is of necessity
that this man have somewhat also to offer. 4 For if he were on earth, he
should not be a priest, seeing that there are priests that offer gifts
according to the law: 5 Who serve unto the example and shadow of
heavenly things, as Moses was admonished of God when he was about
to make the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things
according to the pattern shewed to thee in the mount. 6 But now hath he
obtained a more excellent ministry, by how much also he is the mediator
of a better covenant, which was established upon better promises.

955954

ÃÇÏ„cÜ«ÚÅ‰õΩ 7= J è̂•ºÜ«∞=Ú ÃÇÏ„cÜ«ÚÅ‰õΩ 8= J è̂•ºÜ«∞=Ú



11

8=  J è̂•ºÜ«∞=Ú
Ü«̧ Œ̂∞Å Ü«∂[Hõ̀ «fi=Ú HõO>̌ „H©ã̈∞Î Ü«∂[Hõ̀ «fi=Ú „âı+̈ª=Ú

 "Õ∞=Ú q=iOK«∞K«∞#fl ã¨OQÆ̀ «∞ÅÖ’x ™ê~åOâ◊"Õ∞ Œ̂#QÍ- =∞#‰õΩ J\ì̃ „Ñ¨̂ è•#
Ü«∂[‰õΩ_»∞ XHõ_»∞<åfl_»∞. 2 PÜ«∞# Ñ¨iâ◊√^•úÅÜ«∞=Ú#‰õΩ J#QÍ =∞#∞+¨μº_»∞ HÍHõ
„Ñ¨Éèí∞"Õ ™ê÷Ñ≤Oz# x["≥∞ÿ# QÆ∞_®~°=Ú#‰õΩ Ñ¨iKå~°‰õΩ_≥·Ü«ÚO_ç, Ñ¨~°Ö’Hõ =∞O^Œ∞
=∞Ç¨=∞Ç¨ïx ã≤OÇ¨ã¨#=Ú#‰õΩ ‰õΩ_ç áê~°≈fi=Ú# Pã‘#∞_®Ü≥∞#∞. 3 „Ñ¨u „Ñ¨^è•#
Ü«∂[‰õΩ_»∞ J~°Ê}Å#∞ |Å∞Å#∞ JiÊOK«∞@ÔH· xÜ«∞q∞OÑ̈|_»∞#∞. JO Œ̂∞KÕ̀ « JiÊOK«∞@‰õΩ
DÜ«∞#‰õΩ U"≥∞ ÿ# LO_»∞@ J=â◊º=Ú. 4 ^è Œ~ °‡âß„ã¨ Î „Ñ¨HÍ~°=Ú J~°Ê}Å∞
JiÊOK«∞"å~°∞<åfl~°∞ QÆ#∞Hõ DÜ«∞# Éèí∂q∞ g∞ Œ̂ #∞#fl Ü≥∞_»Å Ü«∂[‰õΩ_≥· Ü«ÚO_»_»∞. 5
"≥∂¿+ QÆ∞_®~°=Ú J=∞~°ÛÉ’~Ú#Ñ¨ÙÊ_»∞ - H˘O_» g∞ Œ̂ h‰õΩ K«∂Ñ¨|_ç# =∂ki K˘Ñ¨ÙÊ#
ã¨=∞ãÎ̈=Ú#∞ KÕÜ«Ú@‰õΩ *Ï„QÆ̀ «Î Ñ¨_»∞=Ú Jx Õ̂=Ùx KÕ̀ « ÃÇÏK«ÛiOK«|_ç# „Ñ¨HÍ~°=Ú
D Ü«∂[‰õΩÅ∞ Ñ¨~°Ö’Hõ  ã¨O|O è̂Œ=∞QÆ∞ =ã¨∞Î=ÙÅ KèåÜ«∂~°∂Ñ¨Hõ"≥∞ÿ# QÆ∞_®~°=Ú #O Œ̂∞
¿ã= KÕÜ«Ú^Œ∞~°∞.6 DÜ«∞# Ü≥ÿ∞`Õ WÑ¨ÙÊ_»∞ =∞i Z‰õΩ¯"≥·# "åQÍÌ#=ÚÅ#∞ |\˜ì
xÜ«∞q∞OÑ¨|_ç# =∞i Z‰õΩ¯"≥·# x|O è̂Œ#‰õΩ =∞ è̂Œº=iÎÜ≥ÿ∞Ü«Ú<åfl_»∞ QÆ#∞Hõ =∞i „âı+ì̈"≥∞ÿ#
¿ã=Hõ̀ «fi=Ú á⁄OkÜ«Ú<åfl_»∞.

The substance, or summary, of what had been declared was, that Christians
had such a High Priest as they needed. He took upon himself human nature, appeared
on earth, and there gave himself as a sacrifice to God for the sins of his people. We
must not dare to approach God, or to present any thing to him, but in and through
Christ, depending upon his merits and mediation; for we are accepted only in the
Beloved. In all obedience and worship, we should keep close to God’s word, which is
the only and perfect standard. Christ is the substance and end of the law of
righteousness. But the covenant here referred to, was that made with Israel as a nation,
securing temporal benefits to them. The promises of all spiritual blessings, and of
eternal life, revealed in the gospel, and made sure through Christ, are of infinitely
greater value. Let us bless God that we have a High Priest that suits our helpless
condition.

The great excellence of the new covenant above the former. (7-13)
7 For if that first covenant had been faultless, then should no place
have been sought for the second. 8 For finding fault with them, he
saith, Behold, the days come, saith the Lord, when I will make a new
covenant with the house of Israel and with the house of Judah: 9 Not
according to the covenant that I made with their fathers in the day
when I took them by the hand to lead them out of the land of Egypt;
because they continued not in my covenant, and I regarded them not,
saith the Lord. 10 For this is the covenant that I will make with the
house of Israel after those days, saith the Lord; I will put my laws into
their mind, and write them in their hearts: and I will be to them a God,
and they shall be to me a people: 11 And they shall not teach every
man his neighbour, and every man his brother, saying, Know the Lord:

for all shall know me, from the least to the greatest. 12 For I will be
merciful to their unrighteousness, and their sins and their iniquities
will I remember no more. 13 In that he saith, A new covenant, he hath
made the first old. Now that which decayeth and waxeth old is ready to
vanish away.

7 UÅÜ«∞#QÍ, D "≥Ú^Œ\ ˜ x|O^èŒ# Ö’Ñ¨=Ú ÖËx^≥·`Õ Ô~O_»= ^•xH˜
J=HÍâ◊=ÚO_» <Õ~°̂ Œ∞. 8 J~Ú Õ̀ PÜ«∞# PˆHΔÑ≤Oz "åi`À DÖÏQÆ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞ -
„Ñ¨Éèí∞=Ù W@¡<≥#∞ - WkQÀÜ≥ÚHõ HÍÅ=Ú =K«∞ÛK«∞#flk, JÑ¨Ê\˜Ö’ W„âßÜÕ∞Å∞ WO\˜
"åi`À#∞ Ü«̧ ^• ~ÚO\ ̃"åi `À#∞ <Õ#∞ „H˘ «̀Î x|O è̂Œ# KÕÜ«Ú Œ̂∞#∞. 9 Jk <Õ#∞
SQÆ∞Ñ̈ÙÎ ̂ Õâ◊=ÚÖ’ #∞O_ç gi Ñ≤̀ «~°∞Å#∞ "≥Å∞Ñ̈eH̃ ~°Ñ≤ÊOK«∞@ÔH· "åix K≥~Úº Ñ̈@∞ìH˘x#
k#=Ú# "åi`À <Õ#∞ KÕã≤# x|O è̂Œ# =O\k̃ HÍ Œ̂∞. U=∞#QÍ "å~°∞ <å x|O è̂Œ#Ö’
xÅ∞=ÖË^Œ∞ QÆ#∞Hõ <Õ#∞ "åix JÅHõΔ º=Ú KÕã≤u#x „Ñ¨Éèí∞=Ù K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞.10 P
k#=ÚÖ̌·# «̀~°∞"å «̀ W„âßÜÕ∞Å∞ ~ÚO\ ̃"åi`À <Õ#∞ KÕÜ«∞É’=Ù x|O è̂Œ# U Œ̂#QÍ-
"åi =∞#ã¨∞ûÖ’ <å ^èŒ~°‡q^èŒ∞Å#∞ LOK≥^Œ#∞, "åi Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=ÚÅ g∞^Œ "å\˜x
„"åÜ«Ú Œ̂∞#∞, <Õ#∞ "åiH˜ Õ̂=Ù_»<≥· Ü«ÚO Œ̂∞#∞, "å~°∞ <å‰õΩ „Ñ¨[Ö·̌ Ü«ÚO Œ̂∞~°∞. 11
"åiÖ’ Z=_»∞#∞ - „Ñ̈Éèí∞=Ù#∞ ̀ ≥eã≤H˘#∞_»x ̀ «# Ñ̈@ì}ã̈∞÷xÔH·##∞ ̀ «# ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞xÔH·##∞
LÑ¨^Õâ◊=Ú KÕÜ«∞_»∞, "åiÖ’ z#flÅ∞ "≥Ú^ŒÅ∞H˘x ÃÑ^ŒÌÅ =~°‰õΩ JO^Œ~°∞#∞ ##∞fl
≥̀Å∞ã¨∞H˘O Œ̂∞~°∞. 12 <Õ#∞ "åi ^À+¨=ÚÅ q+¨Ü«∞"≥∞ÿ Œ̂Ü«∞ Hõey "åi áêÑ¨=ÚÅ#∞

WHõ#∞ Z#fl\˜H˜x *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã≤H˘##x „Ñ¨Éèí∞=Ù ÃãÅqK«∞ÛK«∞<åfl_»∞. 13 PÜ«∞# „H˘ «̀Î
x|O è̂Œ# Jx K≥Ñ̈ÙÊ@ KÕ̀ « "≥Ú Œ̂\k̃ áê «̀kQÍ KÕã≤Ü«Ú<åfl_»∞. Uk áê «̀ye L_çy
áÈ=Ù<À Jk J Œ̂$â◊º=∞QÆ∞@‰õΩ ã≤̂ Œú=ÚQÍ L#flk.

 The superior excellence of the priesthood of Christ, above that of Aaron, is
shown from that covenant of grace, of which Christ was Mediator. The law not only
made all subject to it, liable to be condemned for the guilt of sin, but also was unable
to remove that guilt, and clear the conscience from the sense and terror of it. Whereas,
by the blood of Christ, a full remission of sins was provided, so that God would remember
them no more. God once wrote his laws to his people, now he will write his laws in
them; he will give them understanding to know and to believe his laws; he will give
them memories to retain them; he will give them hearts to love them, courage to profess
them, and power to put them in practice. This is the foundation of the covenant; and
when this is laid, duty will be done wisely, sincerely, readily, easily, resolutely, constantly,
and with comfort.

HEBREWS 9
The Jewish tabernacle and its utensils. (1-5) Then verily the first

covenant had also ordinances of divine service, and a worldly sanctuary.
2 For there was a tabernacle made; the first, wherein was the
candlestick, and the table, and the shewbread; which is called the
sanctuary. 3 And after the second veil, the tabernacle which is called
the Holiest of all; 4 Which had the golden censer, and the ark of the
covenant overlaid round about with gold, wherein was the golden pot
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that had manna, and Aaron’s rod that budded, and the tables of the
covenant; 5 And over it the cherubims of glory shadowing the mercyseat;
of which we cannot now speak particularly.

9= J è̂•ºÜ«∞=Ú
áê «̀ x|O è̂Œ#Ö’x Ñ̈iâ◊√ Œ̂ú ã̈úÅ=Ú „H˘ «̀Î x|O è̂Œ# ã̈∂K«#Ü≥ÿ∞ Ü«Ú#flk

"≥Ú^Œ\˜ x|O^èŒ#ÔH·`Õ ¿ã"åxÜ«∞=∞=ÚÅ∞#∞ D Ö’Hõ ã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ# Ñ¨iâ◊√^Œú
ã¨úÅ=Ú#∞ LO_≥#∞. 2  UÖÏQÆ#QÍ, "≥Ú^Œ@ XHõ QÆ∞_®~°"Õ∞~°Ê~°K«|_≥#∞. JO^Œ∞Ö’
nÑ¨ã¨ÎOÉèí=Ú#∞, |Å¡Ü«Ú, ^•x q∂^Œ LOK«|_ç# ~˘>ˇìÅ∞#∞ LO_≥#∞, ^•xH˜
Ñ¨iâ◊√ Œ̂úã÷̈Å=∞x ¿Ñ~°∞. 3 Ô~O_»= ≥̀~°‰õΩ P=Å JuÑ¨iâ◊√ Œ̂úã÷̈Å=∞#∞ QÆ∞_®~°=ÚO_≥#∞.
4 JO Œ̂∞Ö’ ã¨∞=~°‚ è̂Œ∂áêiÎÜ«Ú, JO «̀@#∞ |OQÍ~°∞ ˆ~‰õΩÅ`À `åÑ¨|_ç# x|O è̂Œ#
=∞O Œ̂ã=̈Ú#∞ LO_≥#∞. P =∞O Œ̂ã=̈ÚÖ’ =∞<åflQÆÅ |OQÍ~°∞ áê„ «̀Ü«Ú, zQÆ∞iOz#
JÇ¨Ï~À#∞ KÕu Hõé]Ü«Ú, x|O è̂Œ# Ñ¨ÅHõÅ∞#∞ LO_≥#∞. 5 ^•xÃÑ·# Hõ~°∞}ÏÑ‘~î°=Ú#∞
Hõ=Ú‡H˘#∞K«∞#fl =∞Ç≤Ï=∞QÆÅ ÔH~°∂|∞Å∞O_≥#∞. g\˜x QÆ∂iÛ WÑ¨ÙÊ_»∞ q=~°=ÚQÍ K≥Ñ¨Ê
=Å¡Ñ¨_»^Œ∞.

 The apostle shows to the Hebrews the typical reference of their ceremonies to
Christ. The tabernacle was a movable temple, shadowing forth the unsettled state of
the church upon earth, and the human nature of the Lord Jesus Christ, in whom the
fulness of the Godhead dwelt bodily. The typical meaning of these things has been
shown in former remarks, and the ordinances and articles of the Mosaic covenant
point out Christ as our Light, and as the Bread of life to our souls; and remind us of his
Divine Person, his holy priesthood, perfect righteousness, and all-prevailing
intercession. Thus was the Lord Jesus Christ, all and in all, from the beginning. And as
interpreted by the gospel, these things are a glorious representation of the wisdom of
God, and confirm faith in Him who was prefigured by them.

Their use and meaning. (6-10) These fulfilled in Christ. (11-22)
6 Now when these things were thus ordained, the priests went always
into the first tabernacle, accomplishing the service of God. 7 But into
the second went the high priest alone once every year, not without
blood, which he offered for himself, and for the errors of the people:8The
Holy Ghost this signifying, that the way into the holiest of all was not
yet made manifest, while as the first tabernacle was yet standing:
9 Which was a figure for the time then present, in which were offered
both gifts and sacrifices, that could not make him that did the service
perfect, as pertaining to the conscience; 10 Which stood only in meats
and drinks, and divers washings, and carnal ordinances, imposed on
them until the time of reformation. 11 But Christ being come an high
priest of good things to come, by a greater and more perfect tabernacle,
not made with hands, that is to say, not of this building; 12 Neither by
the blood of goats and calves, but by his own blood he entered in once
into the holy place, having obtained eternal redemption for us. 13 For
if the blood of bulls and of goats, and the ashes of an heifer sprinkling
the unclean, sanctifieth to the purifying of the flesh: 14 How much

more shall the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered
himself without spot to God, purge your conscience from dead works
to serve the living God? 15 And for this cause he is the mediator of the
new testament, that by means of death, for the redemption of the
transgressions that were under the first testament, they which are called
might receive the promise of eternal inheritance. 16 For where a
testament is, there must also of necessity be the death of the testator.
17 For a testament is of force after men are dead: otherwise it is of no
strength at all while the testator liveth. 18 Whereupon neither the first
testament was dedicated without blood. 19 For when Moses had spoken
every precept to all the people according to the law, he took the blood of
calves and of goats, with water, and scarlet wool, and hyssop, and
sprinkled both the book, and all the people, 20 Saying, This is the
blood of the testament which God hath enjoined unto you. 21 Moreover
he sprinkled with blood both the tabernacle, and all the vessels of the
ministry. 22 And almost all things are by the law purged with blood;
and without shedding of blood is no remission.

6 Wq DÖÏQÆ∞ U~°Ê~°|_ç#Ñ¨ÙÊ_»∞ Ü«∂[‰õΩÅ∞ ¿ã=KÕÜ«ÚK«∞, x «̀º=Ú#∞ D
"≥Ú^Œ\˜ QÆ∞_®~°=ÚÖ’xH˜ "≥à◊√¡^Œ∞~°∞ QÍx 7 ã¨O=`«û~°=Ú#‰õΩ XHõ¯™êi =∂„`«"Õ∞,
„Ñ¨̂ è•#Ü«∂[‰õΩ_˘Hȭ _Õ ~°HõÎ=Ú KÕ̀ « Ñ¨@∞ìH˘x Ô~O_»= QÆ∞_®~°=ÚÖ’xH˜ „Ñ¨"ÕtOK«∞#∞. P
~°HõÎ=Ú «̀# H˘~°‰õΩ#∞ „Ñ¨[Å J*Ï˝# Hõ$ «̀=ÚÅ H˘~°‰õΩ#∞ J «̀_»iÊOK«∞#∞. 8 nxx |\ì̃
P "≥Ú Œ̂\˜ QÆ∞_®~° q∞OHõ xÅ∞K«∞K«∞O_»QÍ, Ju Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú ã÷̈Å=ÚÖ’ „Ñ¨"ÕtOK«∞ =∂~°æ=Ú
|Ü«∞Å∞ Ñ¨~°K«|_» ÖË̂ Œx Ñ¨iâ◊√^•ú̀ «‡ ≥̀eÜ«∞*ËÜ«ÚK«∞<åfl_»∞. 9 P QÆ∞_®~°=Ú „Ñ¨ã¨∞Î̀ «
HÍÅ=Ú#‰õΩ LÑ̈=∂#=ÚQÍ L#flk. D LÑ̈=∂<å~°÷=Ú#∞ |\ì̃ =∞#™êûH̃Δ q+̈Ü«∞=ÚÖ’
P~å è̂Œ‰õΩxH˜ ã¨OÑ¨Ó~°‚ ã≤kú HõÅ∞QÆ*ËÜ«∞ÖËx J~°Ê}Å∞#∞ |Å∞Å∞#∞ JiÊOÑ¨|_»∞K«∞#flq.
10 Wq k Œ̂∞ÌÉÏ@∞ [~°∞QÆ∞HÍÅ=Ú =K«∞Û =~°‰õΩ qkèOÑ¨|_ç, J#fláê#=ÚÅ`À#∞ <å<å
q è̂Œ=ÚÖ·̌# „Ñ¨HΔÍà◊#=ÚÅ`À#∞ ã¨O|OkèOz# â◊s~åKå~°=ÚÅ∞ =∂„ «̀"≥∞ÿÜ«Ú#flq.

„H©ã̈∞Î |Åº~°Ê}=Ú Ü≥ÚHȭ  Ñ̈iâ◊√ Œ̂ú Ñ̈~°K«∞ â◊H̃Î
11 J~Ú Õ̀ „H©ã¨∞Î ~åÉ’=ÙK«∞#fl "Õ∞Å∞Å q+¨Ü«∞"≥∞ÿ „Ñ¨̂ è•#Ü«∂[‰õΩ_»∞QÍ =zÛ,

`å<Õ x «̀º"≥∞ÿ# q"≥∂K«# ã¨OáêkOz, Ç¨ÏãÎ̈Hõ$ «̀=Ú HÍxk J#QÍ D ã¨$+≤ì ã¨O|O è̂Œ=Ú
HÍxkÜ«Ú, =∞i Ñ¶¨∞#"≥∞ÿ#kÜ«Ú, Ñ¨iÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ#kÜ«Ú<≥·# QÆ∞_®~°=Ú ^•fi~å, 12
"Õ∞HõÅÜ≥ÚHȭ Ü«Ú HÀ_≥ÅÜ≥ÚHȭ Ü«Ú ~°HõÎ=Ú`À HÍHõ, «̀# ã¨fi~°HõÎ=Ú`À XHȭ ™êˆ~ Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú
ã÷̈Å=ÚÖ’ „Ñ¨"ÕtOK≥#∞. 13 UÅÜ«∞#QÍ, "Õ∞HõÅÜ≥ÚHȭ Ü«Ú, Z_»¡Ü≥ÚHȭ Ü«Ú ~°HõÎ=Ú#∞,
"≥∞ÿÅÑ̈_ç# "åi q∂ Œ̂ P=Ù Œ̂∂_» |∂_ç̂ ≥ K«Å∞¡@Ü«Ú â◊s~° â◊√kú HõÅ∞QÆ∞#@∞¡ "åix
Ñ¨iâ◊√ Œ̂úÑ¨~°z# Ü≥∞_»Å 14  x «̀∞º_»QÆ∞ P «̀‡ ^•fi~å «̀#∞fl `å#∞ Õ̂=ÙxH˜ x~ÀÌ+≤xQÍ
JiÊOK«∞H˘x# „H©ã̈∞Î Ü≥ÚHȭ  ~°HõÎ=Ú, xs̊= „H̃Ü«∞Å#∞ q_çz r==ÚQÆÅ ̂ Õ=Ùx ¿ãqOK«∞@‰õΩ
q∂ =∞#™êûHΔ̃x ZO`À Z‰õΩ¯=QÍ â◊√kúKÕÜ«Ú#∞. 15 D ¿ÇÏ «̀∞=Ù KÕ̀ « "≥Ú Œ̂\˜ x|O è̂Œ#
HÍÅ=ÚÖ’ [iy# JÑ̈~å è̂Œ=ÚÅ #∞O_ç q"≥∂K«#=Ú HõÅ∞QÆ∞@ÔH· PÜ«∞# =∞~°}=Ú
á⁄Ok#O Œ̂∞#, Ñ≤Å∞=|_ç#"å~°∞ x «̀º"≥∞ÿ# ™êfiã÷̈º=Ú#∞ QÆ∂iÛ# "åQÍÌ#=Ú#∞ á⁄O Œ̂∞
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xq∞ «̀Î=Ú PÜ«∞# „H˘ «̀Î x|O è̂Œ#‰õΩ =∞ è̂Œº=iÎÜ≥ÿ∞ Ü«Ú<åfl_»∞. 16 =∞~°} âßã¨#"≥∞Hȭ _»
LO_»∞<À JHȭ _» =∞~°} âßã̈#=Ú „"åã≤# "åx =∞~°}=Ú J=â◊º=Ú. 17 P âßã̈#=Ú#∞
„"åã≤#"å_»∞ =∞~°}=Ú á⁄Ok Õ̀<Õ Jk K≥Å∞¡#∞† Jk „"åã≤#"å_»∞ rqOK«∞K«∞O_»QÍ Jk
ZÑ¨ÙÊ_≥·##∞ K≥Å∞¡<å? 18  WO^Œ∞KÕ`« "≥Ú^Œ\ ˜ x|O^èŒ# ‰õÄ_» ~°HõÎ=Ú ÖË‰õΩO_»
„Ñ̈u+̈ªOÑ̈|_»ÖË̂ Œ∞. 19 ̂ èŒ~°‡âß„ã̈Î „Ñ̈HÍ~°=Ú "≥∂¿+ „Ñ̈u P[̋#∞ „Ñ̈[Å`À K≥Ñ≤Ê# ̀ «~°∞"å «̀,
PÜ«∞# hà◊¡̀ À#∞, ~°HõÎ =~°‚=Ú QÆÅ Q˘é]̌ÉÁK«∞Û`À#∞, Ç≤Ï™ÈûÑ¨Ù`À#∞, HÀ_≥Å Ü≥ÚHȭ Ü«Ú
"Õ∞HõÅ Ü≥ÚHõ¯Ü«Ú ~°HõÎ=Ú#∞ fã≤H˘x, 20 ^Õ=Ù_»∞ q∂ H˘~°‰õΩ qkèOz# x|O^èŒ#
~°HõÎq∞ Õ̂ Jx K≥Ñ¨ÙÊK«∞, „QÆO ä̂ŒèŒ=Ú q∂ Œ̂#∞ „Ñ¨[ÅO Œ̂i q∂ Œ̂#∞  „áÈHΔ̃OK≥#∞. 21 J Õ̂
q è̂Œ=ÚQÍ QÆ∞_®~°=Ú q∂ Œ̂#∞, ¿ã"å áê„ «̀Åxfl\˜ q∂ Œ̂#∞ P ~°HõÎ=Ú#∞ „áÈHΔ̃OK≥#∞,
22 =∞iÜ«Ú ̂ èŒ~°‡âß„ã̈Î „Ñ̈HÍ~°=Ú ã̈=∞ã̈Î =ã̈∞Î=ÙÅ∞#∞ ~°HõÎ=Ú KÕ̀ « â◊√kúKÕÜ«∞|_»∞#xÜ«Ú,
~°HõÎ=Ú zOkOÑ¨‰õΩO_» áêÑ¨HõΔ=∂Ñ¨} HõÅ∞QÆ̂ ŒxÜ«Ú ™ê=∂#º=ÚQÆ K≥Ñ¨Ê=K«∞Û#∞.

The apostle goes on to speak of the Old Testament services. Christ, having
undertaken to be our High Priest, could not enter into heaven till he had shed his
blood for us; and none of us can enter, either into God’s gracious presence here, or his
glorious presence hereafter, but by the blood of Jesus. Sins are errors, great errors,
both in judgment and practice; and who can understand all his errors? They leave
guilt upon the conscience, not to be washed away but by the blood of Christ. We must
plead this blood on earth, while he is pleading it for us in heaven. office of Christ, and
come to us from thence. Our High Priest entered into heaven once for all, and has
obtained eternal redemption. The Holy Ghost further signified and showed that the
Old Testament sacrifices only freed the outward man from ceremonial uncleanness,
and fitted him for some outward privileges. What gave such power to the blood of
Christ? It was Christ’s offering himself without any sinful stain in his nature or life.
This cleanses the most guilty conscience from dead, or deadly, works to serve the
living God; from sinful works, such as pollute the soul, as dead bodies did the persons
of the Jews who touched them; while the grace that seals pardon, new-creates the
polluted soul. Nothing more destroys the faith of the gospel, than by any means to
weaken the direct power of the blood of Christ. The depth of the mystery of the sacrifice
of Christ, we cannot dive into, the height we cannot comprehend. We cannot search
out the greatness of it, or the wisdom, the love, the grace that is in it. But in considering
the sacrifice of Christ, faith finds life, food, and refreshment. The solemn transactions
between God and man, are sometimes called a covenant, here a testament, which is a
willing deed of a person, bestowing legacies on such persons as are described, and it
only takes effect upon his death. Thus Christ died, not only to obtain the blessings of
salvation for us, but to give power to the disposal of them.

The necessity, superior dignity, and power of his priesthood and
sacrifice. (23-28) It was therefore necessary that the patterns of things
in the heavens should be purified with these; but the heavenly things
themselves with better sacrifices than these. 24 For Christ is not entered
into the holy places made with hands, which are the figures of the true;
but into heaven itself, now to appear in the presence of God for us:
25 Nor yet that he should offer himself often, as the high priest entereth

into the holy place every year with blood of others; 26 For then must he
often have suffered since the foundation of the world: but now once in
the end of the world hath he appeared to put away sin by the sacrifice
of himself. 27 And as it is appointed unto men once to die, but after
this the judgment: 28 So Christ was once offered to bear the sins of
many; and unto them that look for him shall he appear the second
time without sin unto salvation.

„H©ã̈∞Î |Åº~°Ê} Jã̈=∂# «̀fi=Ú
23 Ñ̈~°Ö’Hõ=∞O Œ̂∞#fl "å\x̃ áÈe# =ã̈∞Î=ÙÅ∞ W\ì̃ |Å∞Å =Å# â◊√kúKÕÜ«∞|_»

=Åã≤Ü«ÚO_≥#∞ QÍx Ñ¨~°Ö’Hõ ã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ#q g\˜ HõO>ˇ „âı+¨ª"≥∞ÿ# |Å∞Å =Å#
â◊√kúKÕÜ«∞|_» =Åã≤Ü«ÚO_≥#∞. 24 JO^Œ∞=Å# x["≥∞ÿ# Ñ¨iâ◊√^Œú ã¨úÅ=Ú#∞ áÈe
Ç¨ÏãÎ̈Hõ$ «̀"≥∞ÿ# Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú ãú̈Å=ÚÅÖ’ „H©ã¨∞Î „Ñ¨"ÕtOÑ¨ÖË̂ Œ∞ QÍx, WÑ¨ÙÊ_»∞ =∞# H˘~°‰õΩ
^Õ=Ùx ã¨=ÚY =∞O^Œ∞ Hõ#|_»∞@‰õΩ Ñ¨~°Ö’Hõ=∞O^Õ „Ñ¨"ÕtOK≥#∞. 25 JO`Õ HÍ^Œ∞,
„Ñ¨̂ è•#Ü«∂[‰õΩ_»∞ „Ñ¨u ã¨O= «̀û~°=Ú ̀ «#k HÍx ~°HõÎ=Ú fã≤H˘x Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú ã÷̈Å=ÚÖ’xH˜
„Ñ¨"ÕtOz#@∞¡, PÜ«∞# J<ÕHõ Ñ¨~åºÜ«∞=ÚÅ∞ «̀#∞fl `å#∞ JiÊOK«∞H˘#∞@‰õΩ „Ñ¨"ÕtOÑ¨
ÖË̂ Œ∞. 26 J@¡~Ú# Ü≥∞_»Å [QÆ̀ «∞Î ÑÙ̈<åk "ÕÜ«∞|_ç#k "≥Ú Œ̂Å∞H˘x PÜ«∞# J<ÕHõ
Ñ¨~åºÜ«∞=ÚÅ∞ „â◊=∞Ñ¨_»=Åã≤ =K«∞Û#∞. J~Ú Õ̀ PÜ«∞# Ü«ÚQÆ=ÚÅ ã¨=∂Ñ≤ÎÜ«∞O Œ̂∞
«̀#∞fl`å<Õ |eQÍ JiÊOK«∞H˘#∞@ =Å# áêÑ̈ x"å~°} KÕÜ«Ú@ÔH· Ü≥ÚHȭ  ™êˆ~ „Ñ῭ «ºHõΔ

Ñ̈~°K«|_≥#∞. 27 =∞#∞+̈μºÖÁHȭ  ™ê̂~ =∞$u á⁄O Œ̂=Ö̌#x xÜ«∞q∞OÑ̈|_≥#∞† P ̀ «~°∞"å «̀
f~°∞Ê [~°∞QÆ∞#∞. I PÖÏQÆ∞#<Õ „H©ã¨∞Î ‰õÄ_» J<Õ‰õΩÅ áêÑ¨=ÚÅ#∞ ÉèíiOK«∞@‰õΩ XHȭ ™êˆ~
JiÊOÑ¨|_ç, «̀# H˘~°‰õΩ HõxÃÑ@∞ìH˘x Ü«ÚO_»∞"åi ~°HõΔ} xq∞ «̀Î=Ú áêÑ¨=Ú ÖË‰õΩO_»
Ô~O_»= ™êi „Ñ῭ «ºHõΔ=∞QÆ∞#∞.

It is evident that the sacrifices of Christ are infinitely better than those of the
law, which could neither procure pardon for sin, nor impart power against it. Sin
would still have been upon us, and have had dominion over us; but Jesus Christ, by
one sacrifice, has destroyed the works of the devil, that believers may be made righteous,
holy, and happy.

HEBREWS 10
The insufficiency of sacrifices for taking away sin, The necessity

and power of the sacrifice of Christ for that purpose. (1-18) For the law
having a shadow of good things to come, and not the very image of the
things, can never with those sacrifices which they offered year by year
continually make the comers thereunto perfect. 2 For then would they
not have ceased to be offered? because that the worshippers once purged
should have had no more conscience of sins. 3 But in those sacrifices
there is a remembrance again made of sins every year. 4 For it is not
possible that the blood of bulls and of goats should take away sins.
5 Wherefore when he cometh into the world, he saith, Sacrifice and
offering thou wouldest not, but a body hast thou prepared me: 6 In
burnt offerings and sacrifices for sin thou hast had no pleasure.  7
Then said I, Lo, I come (in the volume of the book it is written of me,) to
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do thy will, O God. 8 Above when he said, Sacrifice and offering and
burnt offerings and offering for sin thou wouldest not, neither hadst
pleasure therein; which are offered by the law; 9 Then said he, Lo, I
come to do thy will, O God. He taketh away the first, that he may
establish the second. 10 By the which will we are sanctified through
the offering of the body of Jesus Christ once for all. 11 And every priest
standeth daily ministering and offering oftentimes the same sacrifices,
which can never take away sins: 12 But this man, after he had offered
one sacrifice for sins for ever, sat down on the right hand of God; 13 From
henceforth expecting till his enemies be made his footstool. 14 For by
one offering he hath perfected for ever them that are sanctified.
15 Whereof the Holy Ghost also is a witness to us: for after that he had
said before, 16 This is the covenant that I will make with them after
those days, saith the Lord, I will put my laws into their hearts, and in
their minds will I write them; 17 And their sins and iniquities will I
remember no more. 18 Now where remission of these is, there is no
more offering for sin.

10=  J è̂•ºÜ«∞=Ú
qâßfiã̈ - g~°∞Å∞

^èŒ~°‡âß„ã¨Î=Ú ~åÉ’=ÙK«∞#fl "Õ∞Å∞Å KèåÜ«∞QÆÅkÜÕ∞ QÍx P =ã¨∞Î=ÙÅ x[
ã¨fi~°∂Ñ¨=Ú QÆÅk HÍ Œ̂∞ QÆ#∞Hõ P Ü«∂[‰õΩÅ∞ U>Ë@ Z_»̀ ≥QÆ ‰õΩO_» JiÊOK«∞ XHȭ >Ë
q è̂Œ"≥∞ÿ# |Å∞Å∞ "å\˜x ≥̀K«∞Û "åiH˜ Z#fl_»∞#∞ ã¨OÑ¨Ó~°‚ ã≤kú HõÅ∞QÆ*ËÜ«∞ <Õ~°=Ù. 2
PÖÏQÆ∞ KÕÜ«∞QÆey# Ü≥∞_»Å ¿ãqOK«∞ "å~˘Hȭ  ™êˆ~ Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú Ñ¨~°K«|_ç# «̀~°∞"å «̀ "åi
=∞#™êûHΔ̃H˜ áêÑ¨[˝Ñ≤Î WHõ#∞ LO_»̂ Œ∞ QÆ#∞Hõ "å\˜x JiÊOK«∞@ =∂#∞ Œ̂∞~°∞ QÆ̂ •? 3
J~Ú Õ̀ P |Å∞Å∞ JiÊOK«∞@ KÕ̀ « U>Ë@ áêÑ̈=ÚÅ∞ *Ï̋Ñ̈Hõ=Ú#‰õΩ =K«∞ÛK«∞#flk. 4
UÅÜ«∞#QÍ Z_»¡Ü≥ÚHȭ Ü«Ú "Õ∞HõÅÜ≥ÚHȭ Ü«Ú ~°HõÎ=Ú áêÑ̈=ÚÅ#∞ fã≤"ÕÜ«Ú@ J™ê è̂Œº=Ú-
5  HÍ|\ì̃ PÜ«∞# D Ö’Hõ=∞O Œ̂∞ „Ñ¨"ÕtOK«∞#Ñ¨ÙÊ_»∞ DÖÏQÆ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞- |eÜ«Ú
J~°Ê}=Ú h=Ù HÀ~°ÖË̂ Œ∞ QÍx <åH˘Hõ â◊s~°=Ú#∞ J=∞iÛuq. Ñ¨Ó~°‚Ç¨ÏŸ=∞=ÚÅ∞#∞
áêÑ¨ Ñ¨iÇ¨~å~°÷ |Å∞Å∞#∞ h H˜+ì̈"≥∞ÿ#q HÍ=Ù. 6 JÑ¨ÙÊ_»∞ <Õ#∞ „QÆO ä̂ŒèŒÑ¨ÙK«∞@ìÖ’ ##∞fl
QÆ∂iÛ „"åÜ«∞|_ç# „Ñ¨HÍ~°=Ú- ^Õ"å, h z`«Î=Ú <≥~°"Õ~°∞Û@‰õΩ WkQÀ <Õ#∞
=zÛÜ«Ú<åfl#O\x̃. 7- |Å∞Å∞ J~°Ê}Å∞ ÑÓ̈~°‚Ç̈ÏŸ=∞=ÚÅ∞ áêÑÑ̈ïÇ̈~å~°ú |Å∞Å∞#∞
h=Ù HÀ~°ÖË̂ ŒxÜ«Ú, Jq h H˜+ì̈"≥∞ÿ#q HÍ=xÜ«Ú ÃÑ·# K≥Ñ≤Ê# «̀~°∞"å «̀, I PÜ«∞# h
z «̀Î=Ú <≥~°"Õ~°∞Û@‰õΩ WkQÀ- <Õ#∞ =zÛÜ«Ú<åfl#x K≥Ñ̈ÙÊK«∞<åfl_»∞. W=xflÜ«Ú ̂ èŒ~°‡âß„ã̈Î=Ú
K˘Ñ¨ÙÊ# JiÊOÑ¨|_»∞ K«∞#flq. P Ô~O_»= ^•xx ã≤ú~°Ñ¨~°K«∞@‰õΩ "≥Ú^Œ\ ˜ ^•xx
H˘\ì̃"ÕÜ«ÚK«∞<åfl_»∞. 8 ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î Ü≥ÚHȭ  â◊s~°=Ú XHȭ  ™êiÜÕ∞ JiÊOÑ¨|_»∞@ KÕ̀ « P
z «̀Î=Ú#∞ |\ì̃ =∞#=Ú Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú Ñ¨~°K«|_çÜ«Ú<åfl=Ú. 9 =∞iÜ«Ú „Ñ¨u Ü«∂[‰õΩ_»∞
k# k#=Ú ¿ã=KÕÜ«ÚK«∞, áêÑ̈=ÚÅ#∞ Z#fl\H̃̃x fã≤"ÕÜ«∞ÖËx P |Å∞Å<Õ =∂\˜
=∂\H̃̃ JiÊOK«∞K«∞ LO_»∞#∞.10 DÜ«∞#Ü≥ÿ∞ Õ̀ áêÑ̈=ÚÅ xq∞ «̀Î"≥∞ÿ ã̈^•HÍÅ=Ú xÅ∞K«∞

XHȭ  |ex JiÊOz, 11 JÑ̈Ê\ ̃#∞O_ç «̀# â◊„ «̀∞=ÙÅ∞ «̀# áê Œ̂=ÚÅ‰õΩ áê Œ̂Ñ‘~î°=ÚQÍ
KÕÜ«∞|_»∞ =~°‰õΩ HõxÃÑ@∞ìK«∞ Õ̂=Ùx ‰õΩ_çáê~°≈fi=Ú# Pã‘#∞_®Ü≥∞#∞. 12 XHȭ  J~°Ê}
KÕ̀ « DÜ«∞# Ñ̈iâ◊√ Œ̂úÑ̈~°K« |_»∞ "åix ã̈^•HÍÅ=Ú#‰õΩ ã̈OÑ̈Ó~°∞‚Å#∞QÍ KÕã≤Ü«Ú<åfl_»∞.
13 D q+¨Ü«∞"≥∞ÿ Ñ¨iâ◊√^•ú̀ «‡ ‰õÄ_» =∞#‰õΩ ™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞<åfl_»∞. I UÖÏQÆ#QÍ P
k#=ÚÖ·̌# «̀~°∞"å «̀ <Õ#∞ "åi`À KÕÜ«∞É’=Ù x|O è̂Œ# W Õ̂- <å è̂Œ~°‡q è̂Œ∞Å#∞ "åi
Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú #O Œ̂∞Oz "åi =∞#ã∞̈û q∂ Œ̂ "å\x̃ „"åÜ«Ú Œ̂∞#∞ Jx K≥Ñ≤Ê# «̀~°∞"å «̀,
14 "åi áêÑ̈=ÚÅ#∞ "åi J„Hõ=∞=ÚÅ#∞ WHõ#∞ Z#fl\H̃̃x *Ï̋Ñ̈Hõ=Ú KÕã≤H˘##∞ Jx
„Ñ¨Éèí∞=Ù K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞. 15 g\˜ HõΔ=∂Ñ¨} ZHȭ _» HõÅ∞QÆ∞<À JHȭ _» áêÑ¨Ñ¨iÇ¨~å~°ú |e
WHõ#∞ Z#fl_»∞ LO_»̂ Œ∞.

The apostle having shown that the tabernacle, and ordinances of the covenant
of Sinai, were only emblems and types of the gospel, concludes that the sacrifices the
high priests offered continually, could not make the worshippers perfect, with respect
to pardon, and the purifying of their consciences. But when “God manifested in the
flesh,” became the sacrifice, and his death upon the accursed tree the ransom, then
the Sufferer being of infinite worth, his free-will sufferings were of infinite value. The
atoning sacrifice must be one capable of consenting, and must of his own will place
himself in the sinner’s stead: Christ did so. The fountain of all that Christ has done for
his people, is the sovereign will and grace of God. The righteousness brought in, and
the sacrifice once offered by Christ, are of eternal power, and his salvation shall never
be done away. They are of power to make all the comers thereunto perfect; they derive
from the atoning blood, strength and motives for obedience, and inward comfort. Under
the new covenant, or gospel dispensation, full and final pardon is to be had. This
makes a vast difference between the new covenant and the old one. Under the old,
sacrifices must be often repeated, and after all, only pardon as to this world was to be
obtained by them. Under the new, one Sacrifice is enough to procure for all nations
and ages, spiritual pardon, or being freed from punishment in the world to come. Well
might this be called a new covenant. Let none suppose that human inventions can
avail those who put them in the place of the sacrifice of the Son of God. What then
remains, but that we seek an interest in this Sacrifice by faith; and the seal of it to our
souls, by the sanctification of the Spirit unto obedience? So that by the law being
written in our hearts, we may know that we are justified, and that God will no more
remember our sins.

An argument for holy boldness in the believer’s access to God
through Jesus Christ, And for steadfastness in faith, and mutual love
and duty. (19-25) The danger of apostacy. (26-31) The sufferings of
believers, and encouragement to maintain their holy profession. (32-
39) Having therefore, brethren, boldness to enter into the holiest by
the blood of Jesus, 20 By a new and living way, which he hath
consecrated for us, through the veil, that is to say, his flesh; 21 And
having an high priest over the house of God; 22 Let us draw near with
a true heart in full assurance of faith, having our hearts sprinkled from
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an evil conscience, and our bodies washed with pure water. 23 Let us
hold fast the profession of our faith without wavering; (for he is faithful
that promised;) 24 And let us consider one another to provoke unto
love and to good works: 25 Not forsaking the assembling of ourselves
together, as the manner of some is; but exhorting one another: and so
much the more, as ye see the day approaching. 26 For if we sin wilfully
after that we have received the knowledge of the truth, there remaineth
no more sacrifice for sins, 27 But a certain fearful looking for of judgment
and fiery indignation, which shall devour the adversaries. 28 He that
despised Moses’ law died without mercy under two or three witnesses:
29 Of how much sorer punishment, suppose ye, shall he be thought
worthy, who hath trodden under foot the Son of God, and hath counted
the blood of the covenant, wherewith he was sanctified, an unholy thing,
and hath done despite unto the Spirit of grace? 30 For we know him
that hath said, Vengeance belongeth unto me, I will recompense, saith
the Lord. And again, The Lord shall judge his people. 31 It is a fearful
thing to fall into the hands of the living God. 32 But call to remembrance
the former days, in which, after ye were illuminated, ye endured a great
fight of afflictions; 33 Partly, whilst ye were made a gazingstock both
by reproaches and afflictions; and partly, whilst ye became companions
of them that were so used. 34 For ye had compassion of me in my
bonds, and took joyfully the spoiling of your goods, knowing in
yourselves that ye have in heaven a better and an enduring substance.
35 Cast not away therefore your confidence, which hath great
recompence of reward. 36 For ye have need of patience, that, after ye
have done the will of God, ye might receive the promise. 37 For yet a
little while, and he that shall come will come, and will not tarry. 38 Now
the just shall live by faith: but if any man draw back, my soul shall
have no pleasure in him. 39 But we are not of them who draw back
unto perdition; but of them that believe to the saving of the soul.

„áÈ`åûÇ̈ÏHõ~°"≥∞ÿ# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞
19 ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, ÜÕ∞ã̈∞ =∞#H˘~°‰õΩ „Ñ̈u+≤ªOz# =∂~°æ=Ú#, J#QÍ #∂ «̀#"≥∞ÿ

#kÜ«Ú, r==ÚQÆÅkÜ«Ú, PÜ«∞# â◊s~°=Ú J#∞ ≥̀~°̂ •fi~å U~°Ê~°K«|_ç#kÜ«Ú<≥·#
=∂~°æ=Ú#, 20 PÜ«∞# ~°HõÎ=Ú=Å# Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú ã÷̈Å=Ú#O Œ̂∞ „Ñ¨"ÕtOK«∞@‰õΩ =∞#‰õΩ
è̂≥·~°º=Ú HõeyÜ«Ú#flk QÆ#∞Hõ#∞, 21 Õ̂=Ùx ~ÚO\˜ÃÑ·# =∞#‰õΩ Q˘Ñ¨Ê Ü«∂[‰õΩ_»∞<åfl_»∞

QÆ#∞Hõ#∞, 22 =∞#™êûH˜ΔH˜ HõÅ‡+¨=Ú `ÀK«‰õΩO_»∞#@∞¡ „áÈH˜ΔOÑ¨|_ç# Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=ÚÅ∞
QÆÅ"å~°=Ú#∞, x~°‡Å"≥∞ÿ# L Œ̂Hõ=Ú`À ™êfl#=ÚKÕã≤# â◊s~°=ÚÅ∞ QÆÅ"å~°=Ú<≥·Ü«ÚO_ç,
qâßfiã¨q+¨Ü«∞=ÚÖ’ ã¨OÑ¨Ó~°‚ xâ◊ÛÜ«∞ «̀ Hõey, Ü«∞ ä̂•~°÷"≥∞ÿ# Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú`À =∞#=Ú
Õ̂=Ùx ã¨xfl è̂•#=Ú#‰õΩ KÕ~°∞ Œ̂=Ú. 23 "åQÍÌ#=Ú KÕã≤#"å_»∞ #=∞‡ Œ̂y#"å_»∞ QÆ#∞Hõ

=∞# xsHõΔ} q+¨Ü«∞"≥∞ÿ =∞# "≥ÚÑ¨ÙÊH˘x#k xâ◊ÛÅ=ÚQÍ Ñ¨@∞ìH˘O Œ̂=Ú. 24 H˘O Œ̂~°∞
=∂#∞H˘#∞K«∞#fl@∞ìQÍ, ã¨=∂[=ÚQÍ ‰õÄ_»∞@ =∂#Hõ, XHõx<˘Hõ_»∞ ÃÇÏK«ÛiOK«∞K«∞, P
k#=Ú ã̈q∂Ñ≤OK«∞@ q∂~°∞ K«∂z# H˘Åk =∞i Z‰õΩ¯=QÍ PÖÏQÆ∞ KÕÜ«ÚK«∞,   25
„¿Ñ=∞  K«∂Ñ¨Ù@‰õΩ#∞ ã¨`å¯~°º=ÚÅ∞ KÕÜ«Ú@‰õΩ#∞ XHõx<˘Hõ_»∞ Ñ¨ÙiH˘ÅÊ=Öˇ#x

PÖ’zO «̀=Ú. 26 =∞#=Ú ã̈ «̀º=Ú#∞ QÆ∂iÛ J#∞Éèí=*Ï̋#=Ú á⁄Ok# «̀~°∞"å «̀ |∞kú
Ñ̈Ó~°fiHõ=ÚQÍ áêÑ̈=Ú KÕã≤#Ü≥∞_»Å áêÑ̈=ÚÅ‰õΩ |e ~ÚHõ#∞ LO_»̂ Œ∞ QÍx, 27 <åºÜ«∞Ñ̈Ù
f~°∞Ê#‰õΩ ÉèíÜ«∞=Ú`À Z Œ̂∞~°∞K«∂K«∞@Ü«Ú, q~À è̂Œ∞Å#∞ ̂ ŒÇ≤ÏOÑ̈É’=Ù fHõΔ}"≥∞ÿ# JyflÜ«Ú
xHõ#∞ LO_»∞#∞. 28 Z=_≥·##∞ "≥∂¿+ è̂Œ~°‡ âßG=Ú#∞ x~åHõiOz# Ü≥∞_»Å W Œ̂Ì~°∞
=ÚQÆ∞æ~°∞ ™ê‰õΔΩÅ =∂@q∂ Œ̂, HõxHõiOÑ¨‰õΩO_» "åx K«OÑ≤OK«∞ Œ̂∞~°∞. 29 W@∞¡O_»QÍ
Õ̂=Ùx ‰õΩ=∂~°∞x, áê Œ̂=ÚÅ`À „`˘H̃¯, ̀ å#∞ Ñ̈iâ◊√ Œ̂ú Ñ̈~°K«|_»∞@‰õΩ ™ê è̂Œ#"≥∞ÿ# x|O è̂Œ#

~°HõÎ=Ú#∞ JÑ¨q„ «̀"≥∞ÿ#kQÍ ZOz, Hõ$Ñ¨‰õΩ =¸Å=∞QÆ∞ P «̀‡#∞ u~°ã¨̄ iOz#"å_»∞ ZO «̀
Z‰õΩ¯"≥·# Œ̂O_»#‰õΩ áê„ «̀∞_»∞QÍ ZOK«|_»∞#x q∂‰õΩ `ÀK«∞#∞ ? 30 Ñ¨QÆf~°∞Û@ <å
Ñ¨x, <Õ<Õ „Ñ¨uÑ¶̈Åq∞ «̀∞Î#xÜ«Ú =∞iÜ«Ú „Ñ¨Éèí∞=Ù «̀# „Ñ¨[Å‰õΩ f~°∞Ê f~°∞Û#∞ JxÜ«Ú
K≥Ñ≤Ê#"åxx Z~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú QÆ̂ •? 31 r==ÚQÆÅ Õ̂=Ùx KÕuÖ’ Ñ_̈»∞@ ÉèíÜ«∞OHõ~°=Ú

è̂≥·~°º=Ú`À H˘#™êyOK«∞H˘#∞@ H˘~°ÔH·# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞
32 J~Ú Õ̀ q∂~°∞ "≥eyOÑ̈|_ç# q∂ Œ̂@, „â◊=∞Å`À ‰õÄ_ç# Q˘Ñ̈Ê áÈ~å@=Ú

ã¨Ç≤ÏOz# Ñ¨Ó~°fiÑ¨Ùk#=ÚÅ∞ *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú ̀ ≥K«∞ÛH˘#∞_ç. 33 XHõ q è̂Œ=ÚQÍ K«∂z Õ̀, q∂~°∞
xO Œ̂Å#∞ ÉÏ è̂ŒÅ#∞ J#∞ÉèíqOK«∞@KÕ̀ « Ñ̈k=∞OkÖ’ P~°_ç Ñ̈_çui† =∞iÜ≥ÚHõ q è̂Œ=ÚQÍ
K«∂z`Õ, "å\˜ ##∞ÉèíqOz#"åi`À áêe"å~°Öˇ·ui. 34 UÖÏQÆ#QÍ q∂~°∞ Mˇ··^Œ∞Ö’
L#fl"åix Hõ~°∞}˜Oz, q∂‰õΩ =∞i „âı+ª̈"≥∞ÿ#kÜ«Ú ã≤÷~°"≥∞ÿ#kÜ«Ú<≥·# ™êfiã÷̈º=Ú#fl Œ̂x
Ü≥∞iy, q∂ Pã≤Î HÀÖ’Ê=Ù@‰õΩ ã¨O`À+¨=ÚQÍ XÑ¨ÙÊH˘O\˜i. 35 HÍ|\ì̃ q∂ è̂≥·~°º=Ú#∞
q_çzÃÑ@ì‰õΩ_ç† ^•xH̃ „Ñ̈uÑ¶̈Å=ÚQÍ Q˘ÑÊ̈ |Ç̈ï=∂#=Ú HõÅ∞QÆ∞#∞. 36 q∂~°∞ Õ̂=Ùx
z «̀Î=Ú#∞ <≥~°"ÕiÛ#"åÔ~·, "åQÍÌ#=Ú á⁄O Œ̂∞ xq∞ «̀Î=Ú q∂‰õΩ Fiq∞ J=ã̈~°"≥∞ÿÜ«Ú#flk.
37 WHõ HÍÅ=Ú |Çï̈ H˘OK≥=ÚQÍ L#flk, =K«∞ÛK«∞#fl"å_»∞ PÅã̈º=Ú KÕÜ«∞Hõ =K«∞Û#∞.
38 <å Ü≥∞ Œ̂∞@ hu=∞O «̀∞_≥·#"å_»∞ qâßfiã=̈¸Å=ÚQÍ rqOK«∞#∞ QÍx J «̀_»∞ "≥#∞Hõ
fã≤#Ü≥∞_»Å J`«x Ü«∞O^Œ∞ <å P`«‡‰õΩ ã¨O`À+¨=ÚO_»^Œ∞. 39 J~Ú`Õ =∞#=Ú
#tOK«∞@‰õΩ "≥#∞HõfÜ«Ú"å~°=Ú HÍ=ÚQÍx P`«‡#∞ ~°H˜ΔOK«∞H˘#∞@‰õΩ qâßfiã¨=Ú
Hõey#"å~°"≥∞ÿ Ü«Ú<åfl=Ú.

The apostle having closed the first part of the epistle, the doctrine is applied to
practical purposes. As believers had an open way to the presence of God, it became
them to use this privilege. The way and means by which Christians enjoy such privileges,
is by the blood of Jesus, by the merit of that blood which he offered up as an atoning
sacrifice. The exhortations against apostacy and to perseverance, are urged by many
strong reasons. The sin here mentioned is a total and final falling away, when men,
with a full and fixed will and resolution, despise and reject Christ, the only Saviour;
despise and resist the Spirit, the only Sanctifier; and despise and renounce the gospel,
the only way of salvation, and the words of eternal life. Of this destruction God gives
some notorious sinners, while on earth, a fearful foreboding in their consciences, with
despair of being able to endure or to escape it. But what punishment can be sorer than
to die without mercy? We answer, to die by mercy, by the mercy and grace which they
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have despised. How dreadful is the case, when not only the justice of God, but his
abused grace and mercy call for vengeance! All this does not in the least mean that
any souls who sorrow for sin will be shut out from mercy, or that any will be refused
the benefit of Christ’s sacrifice, who are willing to accept these blessings. Him that
cometh unto Christ, he will in no wise cast out. Many and various afflictions united
against the early Christians, and they had a great conflict. The Christian spirit is not
a selfish spirit; it puts us upon pitying others, visiting them, helping them, and pleading
for them. All things here are but shadows. The happiness of the saints in heaven will
last for ever; enemies can never take it away as earthly goods. This will make rich
amends for all we may lose and suffer here. The greatest part of the saints’ happiness,
as yet, is in promise. It is a trial of the patience of Christians, to be content to live after
their work is done, and to stay for their reward till God’s time to give it is come. He
will soon come to them at death, to end all their sufferings, and to give them a crown of
life.

HEBREWS 11
The nature and power of faith described. (1-3) Now faith is the

substance of things hoped for, the evidence of things not seen. 2 For
by it the elders obtained a good report. 3 Through faith we understand
that the worlds were framed by the word of God, so that things which
are seen were not made of things which do appear.

11= J è̂•ºÜ«∞=Ú
qâßfiã̈ g~°∞Å∞

qâßfiã¨=∞#∞#k xsH˜ΔOÑ¨|_»∞ "å\˜Ü≥ÚHõ¯ x[ã¨fi~°∂Ñ¨=Ú#∞, J^Œ$â◊º"≥∞ÿ#q
Ü«Ú#fl=#∞@‰õΩ ~°∞A=Ù<≥·Ü«Ú#flk. 2 ^•xx |\˜ìÜÕ∞ ÃÑ^ŒÌÅ∞ ™êHõΔ º=Ú á⁄Oki.
3 „ÑÑ̈ÖK«=ÚÅ∞ Õ̂=Ùx "åHõº=Ú =Å# x~å‡}"≥∞ÿ#=xÜ«Ú, JO Œ̂∞#∞ |\ì̃ Œ̂$â◊º"≥∞ÿ#k
Hõ#|_≥_»∞ Ñ¨̂ •~°÷=ÚÅKÕ xi‡OÑ¨|_»ÖË̂ ŒxÜ«Ú qâßfiã¨=ÚKÕ̀ « „QÆÇ≤ÏOK«∞ H˘#∞K«∞<åfl=Ú.

Faith always has been the mark of God’s servants, from the beginning of the
world. Where the principle is planted by the regenerating Spirit of God, it will cause
the truth to be received, concerning justification by the sufferings and merits of Christ.
And the same things that are the object of our hope, are the object of our faith. It is a
firm persuasion and expectation, that God will perform all he has promised to us in
Christ. This persuasion gives the soul to enjoy those things now; it gives them a
subsistence or reality in the soul, by the first-fruits and foretastes of them. Faith proves
to the mind, the reality of things that cannot be seen by the bodily eye. It is a full
approval of all God has revealed, as holy, just, and good. This view of faith is explained
by many examples of persons in former times, who obtained a good report, or an
honourable character in the word of God. Faith was the principle of their holy
obedience, remarkable services, and patient sufferings. The Bible gives the most true
and exact account of the origin of all things, and we are to believe it, and not to wrest
the Scripture account of the creation, because it does not suit with the differing fancies
of men. All that we see of the works of creation, were brought into being by the command
of God.

It is set forth by instances from Abel to Noah. (4-7) By Abraham
and his descendants. (8-19) By Jacob, Joseph, Moses, the Israelites,
and Rahab. (20-31)   By faith Abel offered unto God a more excellent
sacrifice than Cain, by which he obtained witness that he was righteous,
God testifying of his gifts: and by it he being dead yet speaketh. 5 By
faith Enoch was translated that he should not see death; and was not
found, because God had translated him: for before his translation he
had this testimony, that he pleased God. 6 But without faith it is
impossible to please him: for he that cometh to God must believe that
he is, and that he is a rewarder of them that diligently seek him. 7 By
faith Noah, being warned of God of things not seen as yet, moved with
fear, prepared an ark to the saving of his house; by the which he
condemned the world, and became heir of the righteousness which is
by faith. 8 By faith Abraham, when he was called to go out into a place
which he should after receive for an inheritance, obeyed; and he went
out, not knowing whither he went. 9 By faith he sojourned in the land
of promise, as in a strange country, dwelling in tabernacles with Isaac
and Jacob, the heirs with him of the same promise: 10 For he looked
for a city which hath foundations, whose builder and maker is God.
11 Through faith also Sara herself received strength to conceive seed,
and was delivered of a child when she was past age, because she judged
him faithful who had promised. 12 Therefore sprang there even of one,
and him as good as dead, so many as the stars of the sky in multitude,
and as the sand which is by the sea shore innumerable. 13 These all
died in faith, not having received the promises, but having seen them
afar off, and were persuaded of them, and embraced them, and confessed
that they were strangers and pilgrims on the earth. 14 For they that
say such things declare plainly that they seek a country. 15 And truly,
if they had been mindful of that country from whence they came out,
they might have had opportunity to have returned. 16 But now they
desire a better country, that is, an heavenly: wherefore God is not
ashamed to be called their God: for he hath prepared for them a city.
17 By faith Abraham, when he was tried, offered up Isaac: and he that
had received the promises offered up his only begotten son, 18 Of whom
it was said, That in Isaac shall thy seed be called: 19 Accounting that
God was able to raise him up, even from the dead; from whence also he
received him in a figure. 20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau
concerning things to come. 21 By faith Jacob, when he was a dying,
blessed both the sons of Joseph; and worshipped, leaning upon the top
of his staff. 22 By faith Joseph, when he died, made mention of the
departing of the children of Israel; and gave commandment concerning
his bones. 23 By faith Moses, when he was born, was hid three months
of his parents, because they saw he was a proper child; and they were
not afraid of the king’s commandment. 24 By faith Moses, when he
was come to years, refused to be called the son of Pharaoh’s daughter;
25 Choosing rather to suffer affliction with the people of God, than to
enjoy the pleasures of sin for a season; 26 Esteeming the reproach of
Christ greater riches than the treasures in Egypt: for he had respect
unto the recompence of the reward. 27 By faith he forsook Egypt, not
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fearing the wrath of the king: for he endured, as seeing him who is
invisible. 28 Through faith he kept the passover, and the sprinkling of
blood, lest he that destroyed the firstborn should touch them. 29 By
faith they passed through the Red sea as by dry land: which the
Egyptians assaying to do were drowned. 30 By faith the walls of Jericho
fell down, after they were compassed about seven days. 31 By faith the
harlot Rahab perished not with them that believed not, when she had
received the spies with peace.

4 qâßfiã¨=Ú#∞|\ì̃, ¿ÇÏÉˇÅ∞ Hõ~¸#∞ HõO>ˇ „âı+ª̈"≥∞ÿ# |e Õ̂=ÙxH˜ JiÊOK≥#∞.
Õ̂=Ù_»̀ «x J~°Ê}Å#∞ QÆ∂iÛ ™êHõΔ ºq∞zÛ#Ñ̈ÙÊ_»∞ J «̀_»∞ P qâßfiã̈=Ú#∞ |\˜ì hu=∞O «̀∞_»x

™êHõΔ º=Ú á⁄O ≥̂#∞. J «̀_»∞ =∞$u<˘OkÜ«Ú P qâßfiã̈=Ú ^•fi~å =∂@ÖÏ_»∞K«∞<åfl_»∞. 5
qâßfiã¨=Ú#∞ |\ ˜ì Ç¨Ï<À‰õΩ =∞~°}=Ú K«∂_»‰õΩO_»∞#@∞¡ H˘xáÈ|_≥#∞† J`«_»∞
H˘xáÈ|_»Hõ=Ú#∞Ñ¨Ù Õ̂=ÙxH˜ W+¨μì_≥· Ü«ÚO_≥#x ™êHõΔ º=Ú á⁄O ≥̂#∞† HÍQÍ Õ̂=Ù_»̀ «x
H˘xáÈÜ≥∞#∞ QÆ#∞Hõ J «̀_»∞ Hõ#|_»ÖË̂ Œ∞. 6 qâßfiã¨=ÚÖË‰õΩO_» ̂ Õ=ÙxH˜ W+¨μì_≥·Ü«ÚO_»∞@
J™ê è̂Œº=Ú† ̂ Õ=ÙxÜ≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =K«∞Û"å_»∞ PÜ«∞# L<åfl_»xÜ«Ú, ̀ «#∞fl "≥̂ Œ‰õΩ"åiH˜ Ñ¶̈Å=Ú
Œ̂Ü«∞KÕÜ«Ú"å_»xÜ«Ú #=∞‡=Ö#̌∞ QÆ̂ •! 7 qâßfiã=̈Ú#∞|\ì̃ <À=Ç̈ï Jk=~°‰õΩ K«∂_»x

ã¨OQÆ̀ «∞Å#∞ QÆ∂iÛ Õ̂=ÙxKÕ̀ « ÃÇÏK«ÛiOÑ¨|_ç ÉèíÜ«∞Éèí‰õΩÎÅ∞ QÆÅ"å_≥·, «̀# WO\˜"åi
~°HõΔ}H˘~°‰õΩ XHõ F_»#∞ ã≤̂ Œú=ÚKÕÃã#∞† JO Œ̂∞=Å# J «̀_»∞ Ö’Hõ=Ú q∂ Œ̂ <Õ~°™ê÷Ñ¨#KÕã≤
qâßfiã¨=Ú#∞|\˜ì HõÅ∞QÆ∞ huH˜ "å~°ã¨∞_®Ü≥∞#∞. 8 J„ÉÏÇ¨=Ú Ñ≤Å∞=|_ç#Ñ¨ÙÊ_»∞
qâßfiã̈=Ú#∞|\˜ì P Ñ≤Å∞Ñ̈Ù#‰õΩ Ö’|_ç, ̀ å#∞ ™êfiã̈÷º=ÚQÍ á⁄O Œ̂<≥·Ü«Ú#fl „Ñ̈ Õ̂â◊=Ú#‰õΩ
|Ü«∞Å∞"≥à‹¡#∞. =∞iÜ«Ú ZHȭ _çH˜ "≥à◊¡=Öˇ<À Jk Z~°∞QÆHõ |Ü«∞Å∞"≥à‹¡#∞† 9 qâßfiã¨=Ú#∞
|\˜ì J`«_»∞#∞, J`«x`À P "åQÍÌ#=Ú#‰õΩ ã¨=∂# "å~°ã¨∞Öˇ·# W™êû‰õΩ Ü«∂HÀ|∞
J#∞"å~°∞#∞, QÆ∞_®~°=ÚÅÖ’ x=ã≤OK«∞K«∞, J#∞ºÅ ̂ Õâ◊=ÚÖ’ L#fl@∞ìQÍ "åQÆÌ̀ «Î̂ Õâ◊=ÚÖ’
Ñ¨~°"åã¨∞Öˇ·i. 10 UÅÜ«∞#QÍ, ^Õ=Ù_»∞ ^ÕxH˜ teÊÜ«Ú x~å‡}‰õΩ_»∞<≥· Ü«Ú<åfl_À,
Ñ¨Ù<å Œ̂∞Å∞QÆÅ P Ñ¨@ì}=ÚH˘~°‰õΩ J„ÉÏÇ¨=Ú Z Œ̂∞~°∞K«∂K«∞K«∞O_≥#∞. 11 qâßfiã¨=Ú#∞
|\˜ì âß~åÜ«Ú "åQÍÌ#=Ú KÕã≤#"å_»∞ #=∞‡ Œ̂y#"å_»x ZOK«∞H˘<≥#∞ QÆ#∞Hõ ̀ å#∞ =Ü«∞ã̈∞û
QÆuOz^≥·##∞ QÆ~°ƒù=Ú ^èŒiOK«∞@‰õΩ â◊H˜Îá⁄O^≥#∞.12 JO^Œ∞KÕ`« =∞$`«`«∞Å∞º_≥·# P
Ü≥ÚHõx#∞O_ç, ã̈OYº‰õΩ PHÍâ◊#HõΔ„ «̀=ÚÅ=Ö̌#∞, ã̈=Ú„ Œ̂f~°=∞O Œ̂e Ö̌H̃¯OÑ̈ â◊Hõº=ÚHÍx
~Úã¨∞Hõ=Öˇ#∞ ã¨O`å#=Ú HõeÔQ#∞. 13 g~°O Œ̂~°∞ P "åQÍÌ#=ÚÅ Ñ¶̈Å=Ú J#∞ÉèíqOÑ¨Hõ
áÈ~Ú##∞ Œ̂∂~°=Ú#∞O_ç K«∂z =O Œ̂#=ÚKÕã≤, `å=Ú Éèí∂q∞ q∂ Œ̂ Ñ¨~°̂ Õâ◊√Å=Ú#∞
Ü«∂„u‰õΩÅ=Ú<≥· Ü«Ú<åfl=∞x XÑÙ̈ÊH˘x, qâßfiã=̈Ú QÆÅ"åÔ~· =∞$u<˘Oki. 14 DÖÏQÆ∞
K≥Ñ¨ÙÊ"å~°∞ «̀=∞ ã¨fi Õ̂â◊=Ú#∞ "≥̂ Œ‰õΩK«∞<åfl=∞x qâ◊̂ ŒÑ¨~°K«∞ K«∞<åfl~°∞ HÍ~å? 15 "å~°∞
U Õ̂â◊=Ú#∞O_ç =zÛ~À P Õ̂â◊=Ú#∞ *Ï˝Ñ¨Hõ=∞O Œ̂∞OK«∞H˘#fl Ü≥∞_»Å =∞~°Å "≥à◊√¡@‰õΩ
"åiH˜ gÅ∞ HõeyÜ«ÚO_»∞#∞. 16 J~Ú`Õ "å~°∞ =∞i „âı+¨ª"≥∞ÿ# ^Õâ◊=Ú#∞, J#QÍ
Ñ¨~°Ö’Hõã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ# ^Õâ◊=Ú#∞ HÀ~°∞K«∞<åfl~°∞. JO^Œ∞KÕ`« `å#∞ "åi ^Õ=Ù_»#x
JxÑ≤OK«∞H˘#∞@‰õΩ Õ̂=Ù_»∞ "åix QÆ∂iÛ ã≤QÆ∞æÑ¨_»_»∞† UÅÜ«∞#QÍ PÜ«∞# "åi H˘~°‰õΩ

XHõ Ñ̈@ì}=Ú ã≤̂ ŒúÑ̈~°z Ü«Ú<åfl_»∞. 17 J„ÉÏÇ̈=Ú â’kèOÑ̈|_ç qâßfiã=̈Ú#∞|\ì̃
W™êû‰õΩ#∞ |eQÍ JiÊOK≥#∞. 18 Z=_»∞ P "åQÍÌ#=ÚÅ∞ ã̈O`À+̈=Ú`À JOwHõiOK≥<À,
- W™êû‰õΩ =Å#<≥·#k h ã̈O`å#=∞#|_»∞#∞ Jx Z=x`À K≥Ñ̈Ê|_≥<À, P J„ÉÏÇ̈=Ú,
=∞$ «̀∞Å#∞ ã̈Ç≤Ï «̀=Ú ÖËÑ̈Ù@‰õΩ ̂ Õ=Ù_»∞ â◊H̃Î=∞O «̀∞_»x ZOz#"å_≥·, 19 ̀ «# UHõ‰õΩ=∂~°∞x
JiÊOz, LÑ̈=∂#~°∂Ñ̈=ÚQÍ J «̀xx =∞$ «̀∞ÅÖ’ #∞O_ç =∞~°Å á⁄O ≥̂#∞. 20 qâßfiã̈=Ú
|\ì̃ W™êû‰õΩ [~°∞QÆÉ’=Ù ã¨OQÆ̀ «∞Å q+¨Ü«∞"≥∞ÿ Ü«∂HÀ|∞#∞ Uâß=Ù#∞ Pj~°fikOK≥#∞.
21 qâßfiã¨=Ú#∞|\ì̃ Ü«∂HÀ|∞ J=™ê#HÍÅ =∞O Œ̂∞ Ü≥∂¿ãÑ¨Ù ‰õΩ=∂~°∞ÅÖ’ XH˘¯Hȭ x
Pj~°fikOz `«# KÕuHõé] "≥Ú^ŒÅ∞q∂^Œ P#∞H˘x ^Õ=ÙxH˜ #=∞™ê¯~°=Ú KÕÃã#∞.
22 Ü≥∂¿ãÑ¨Ù «̀#‰õΩ J=™ê#HÍÅ=Ú ã¨q∂Ñ≤Oz#Ñ¨ÙÊ_»∞ qâßfiã¨=Ú#∞|\ì̃ W„âßÜÕ∞Å∞
‰õΩ=∂~°∞Å x~°æ=∞#=Ú#∞ QÆ∂iÛ „Ñ̈â◊Oã≤Oz ̀ «# â◊Åº=ÚÅ#∞ QÆ∂iÛ "åiH̃ P*Ï̋Ñ≤OK≥#∞.
23 "≥∂¿+ Ñ¨Ù\ì̃#Ñ¨ÙÊ_»∞ J «̀x «̀e¡̂ ŒO„_»∞Å∞ P tâ◊√=Ù ã¨∞O Œ̂~°∞_≥· Ü«ÚO_»∞@ K«∂z,
qâßfiã¨=Ú#∞|\˜ì ~å*Ï[˝‰õΩ ÉèíÜ«∞Ñ¨_»Hõ, =¸_»∞ =∂ã¨=ÚÅ∞ J`«x ^•zÃÑ\˜ìi.
24 "≥∂¿+ ÃÑ Œ̂Ì"å_≥·#Ñ¨ÙÊ_»∞ 25 qâßfiã¨=Ú#∞|\ì̃ SQÆ∞Ñ¨ÙÎ ̂ èŒ#=ÚHõO>ˇ „H©ã¨∞Î q+¨Ü«∞"≥∞ÿ#
xO Œ̂ Q˘Ñ̈Ê ÉèÏQÆº=∞x ZOK«∞H˘x JÅÊHÍÅ=Ú áêÑÉ̈è’QÆ=Ú J#∞ÉèíqOK«∞@HõO>̌ Õ̂=Ùx
„Ñ¨[Å`À „â◊=∞ J#∞ÉèíqOK«∞@ "Õ∞Åx Ü≥∂zOz, Ñ¶¨~À ‰õΩ=∂Ô~·Ü≥ÚHõ¯ ‰õΩ=∂~°∞_»x
JxÑ≤OK«∞H˘#∞@‰õΩ XÑ¨ÙÊH˘#ÖË̂ Œ∞† 26 UÅÜ«∞#QÍ J «̀_»∞ „Ñ¨uÑ¶̈Å=ÚQÍ HõÅ∞QÆÉ’=Ù
|Ç¨ï=∂#=∞O Œ̂∞ Œ̂$+≤ìÜ«ÚOK≥#∞. 27 qâßfiã¨=Ú#∞ |\ì̃ J «̀_»∞ J Œ̂$â◊√º_≥·#"åxx
K«∂K«∞K«∞#fl@∞ì ã≤÷~°|∞kúQÆÅ"å_≥·, ~å*Ï„QÆÇ¨Ï=Ú#‰õΩ ÉèíÜ«∞Ñ¨_»Hõ SQÆ∞Ñ¨ÙÎ#∞ q_çzáÈÜ≥∞#∞.
28 ̀ ˘eK«∂Å∞ Ñ≤Å¡Å#∞ <åâ◊#=Ú KÕÜ«Ú"å_»∞ W„âßÜÕ∞bÜ«ÚÅ#∞ =Ú@ì‰õΩO_»∞ xq∞ «̀Î=Ú
J`«_»∞ qâßfiã¨=Ú#∞|\ ˜ ì Ñ¨™ê¯#∞, ~°H õ Î „áÈHõ Δ} PKå~°=Ú#∞ PK«iOK≥#∞.
29 qâßfiã¨=Ú#∞|\ ˜ì "å~°∞ á⁄_ç<ÕÅ q∂^Œ #_çz#@∞¡ Zé] ã¨=Ú„^Œ=ÚÖ’|_ç
#_çzáÈ~Úi. SQÆ∞Ñ‘ÎÜ«ÚÅ∞ PÖÏQÆ∞ KÕÜ«∞Ez =ÚxyáÈ~Úi. 30 qâßfiã̈=Ú#∞|\˜ì
U_»∞ k#=ÚÅ=~°‰õΩ „Ñ¨^ŒH˜ Δ} KÕÜ«∞|_ç# `«~°∞"å`« Ü≥∞iHÀ QÀ_»Å∞ ‰õÄÖˇ#∞.
31 qâßfiã¨=Ú#∞|\ì̃ ~åÇ¨|#∞ "Õâ◊º "ÕQÆ∞Å"åix ã¨=∂ è̂•#=ÚQÍ KÕ~°∞ÛH˘x#O Œ̂∞#
Jq è̂ÕÜ«ÚÅ`À áê@∞ #tOÑ̈Hõ áÈÜ≥∞#∞.

Here follow some illustrious examples of faith from the Old Testament. Abel
brought a sacrifice of atonement from the firstlings of the flock, acknowledging himself
a sinner who deserved to die, and only hoping for mercy through the great Sacrifice.
Cain’s proud rage and enmity against the accepted worshipper of God, led to the
awful effects the same principles have produced in every age; the cruel persecution,
and even murder of believers. By faith Abel, being dead, yet speaketh; he left an
instructive and speaking example. Enoch was translated, or removed, that he should
not see death; God took him into heaven, as Christ will do the saints who shall be alive
at his second coming. We cannot come to God, unless we believe that he is what he has
revealed himself to be in the Scripture. Those who would find God, must seek him with
all their heart. Noah’s faith influenced his practice; it moved him to prepare an ark.
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His faith condemned the unbelief of others; and his obedience condemned their contempt
and rebellion. Good examples either convert sinners or condemn them. This shows
how believers, being warned of God to flee from the wrath to come, are moved with
fear, take refuge in Christ, and become heirs of the righteousness of faith. Verses 8-19
We are often called to leave worldly connexions, interests, and comforts. If heirs of
Abraham’s faith, we shall obey and go forth, though not knowing what may befall us;
and we shall be found in the way of duty, looking for the performance of God’s promises.
The trial of Abraham’s faith was, that he simply and fully obeyed the call of God.
Sarah received the promise as the promise of God; being convinced of that, she truly
judged that he both could and would perform it. Many, who have a part in the promises,
do not soon receive the things promised. Faith can lay hold of blessings at a great
distance; can make them present; can love them and rejoice in them, though strangers;
as saints, whose home is heaven; as pilgrims, travelling toward their home. By faith,
they overcome the terrors of death, and bid a cheerful farewell to this world, and to all
the comforts and crosses of it. And those once truly and savingly called out of a sinful
state, have no mind to return into it. All true believers desire the heavenly inheritance;
and the stronger faith is, the more fervent those desires will be. Notwithstanding their
meanness by nature, their vileness by sin, and the poverty of their outward condition,
God is not ashamed to be called the God of all true believers; such is his mercy, such
is his love to them. Let them never be ashamed of being called his people, nor of any of
those who are truly so, how much soever despised in the world. Above all, let them
take care that they are not a shame and reproach to their God. The greatest trial and
act of faith upon record is, Abraham’s offering up Isaac, genesis 22:2 . There, every
word shows a trial. It is our duty to reason down our doubts and fears, by looking, as
Abraham did, to the Almighty power of God. The best way to enjoy our comforts is, to
give them up to God; he will then again give them as shall be the best for us. Let us
look how far our faith has caused the like obedience, when we have been called to
lesser acts of self-denial, or to make smaller sacrifices to our duty. Have we given up
what was called for, fully believing that the Lord would make up all our losses, and
even bless us by the most afflicting dispensations? Isaac blessed Jacob and Esau,
concerning things to come. Things present are not the best things; no man knoweth
love or hatred by having them or wanting them. Jacob lived by faith, and he died by
faith, and in faith. Though the grace of faith is of use always through our whole lives,
it is especially so when we come to die.

By other Old Testament believers. (32-38) The better state of
believers under the gospel. (39,40)  And what shall I more say? for the
time would fail me to tell of Gedeon, and of Barak, and of Samson, and
of Jephthae; of David also, and Samuel, and of the prophets: 33 Who
through faith subdued kingdoms, wrought righteousness, obtained
promises, stopped the mouths of lions, 34 Quenched the violence of
fire, escaped the edge of the sword, out of weakness were made strong,
waxed valiant in fight, turned to flight the armies of the aliens.
35 Women received their dead raised to life again: and others were
tortured, not accepting deliverance; that they might obtain a better
resurrection: 36 And others had trial of cruel mockings and scourgings,
yea, moreover of bonds and imprisonment: 37 They were stoned, they
were sawn asunder, were tempted, were slain with the sword: they

wandered about in sheepskins and goatskins; being destitute, afflicted,
tormented; 38 (Of whom the world was not worthy:) they wandered in
deserts, and in mountains, and in dens and caves of the earth. 39 And
these all, having obtained a good report through faith, received not the
promise: 40 God having provided some better thing for us, that they
without us should not be made perfect.

32 WHõ#∞ Uq∞ K≥Ñ¨ÙÊ Œ̂∞#∞ ? y^Àº#∞, ÉÏ~å‰õΩ, ã¨O™È#∞, Ü≥∞á¶êÎ, ^•g Œ̂∞,
ã̈=¸ÜÕ∞Å#∞ "åix QÆ∂iÛÜ«Ú, „Ñ̈=HõÎÅ#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú q=iOK«∞@‰õΩ ã̈=∞Ü«∞=Ú KåÅ Œ̂∞.
33 "å~°∞ qâßfiã̈=Ú ^•fi~å ~å[º=ÚÅ#∞ [~ÚOzi† huHÍ~°º=ÚÅ#∞ [iyOzi†
"åQÍÌ#=ÚÅ#∞ á⁄Oki† ã≤OÇ̈Ï=ÚÅ <Àà◊¡#∞ =¸ã≤i† 34 Jyfl|Å=Ú#∞ K«ÖÏ¡iÛi†
Y_»æ^è•~°#∞ `«Ñ≤ÊOK«∞H˘xi† |ÅÇ‘Ï#∞Å∞QÍ LO_ç |ÅÑ¨~°K«|_çi† Ü«Ú^Œú=ÚÖ’
Ñ¨~å„Hõ=∞âßÅ∞Ö·̌i† J#∞ºÅ ¿ã#Å#∞ áê~°̂ Àei. 35 ¢ã‘ÎÅ∞ =∞$ «̀∞Ö·̌# «̀=∞ "åix
Ñ̈Ù#~°∞`å÷#=Ú =Å# =∞~°Å á⁄Oki. H˘O Œ̂Ô~·̀ Õ =∞i „âı+̈ª"≥∞ÿ# Ñ̈Ù#~°∞`å÷#=Ú á⁄O Œ̂QÀi
q_»∞^ŒÅ á⁄O^Œ<˘Å¡Hõ Ü«∂`«#ÃÑ@ì|_çi. 36 =∞iH˘O^Œ~°∞ u~°™ê¯~°=ÚÅ#∞
H˘~°_® ≥̂|ƒÅ#∞, =∞i |O è̂ŒHõ=ÚÅ#∞ M·̌̂ Œ∞#∞ J#∞ÉèíqOzi. 37 ~åà◊¡̀ À H˘@ì|_çi,
~°OÑ¨=ÚÅ`À HÀÜ«∞|_çi, â’kèOÑ¨|_çi, Y_»æ=Ú`À K«OÑ¨|_çi, 38 Q˘é]̌K«~°‡=ÚÅ#∞
"Õ∞HõK«~°‡=ÚÅ#∞ "Õã≤H˘x, Œ̂i„ Œ̂∞Ö·̌Ü«ÚO_ç „â◊=∞Ñ¨_ç Ç≤ÏOã¨á⁄O Œ̂∞K«∞, J_»=ÙÅÖ’#∞
H˘O_»Åq∂ Œ̂#∞ QÆ∞Ç̈ÏÅÖ’#∞ ™⁄~°OQÆ=ÚÅÖ’#∞ u~°∞QÆ∞ÖÏ_»∞K«∞ ã̈OK«iOzi. J\ì̃"åiH̃
D Ö’Hõ=Ú Ü≥∂QÆº"≥∞ÿ#k HÍ^Œ∞. 39 g~°O^Œ~°∞ `«=∞ qâßfiã¨=Ú^•fi~å ™êHõΔ º=Ú
á⁄Ok#"åÔ~·##∞, 40 =∞#=Ú ÖË‰õΩO_» ã̈OÑ̈Ó~°∞‚Å∞ HÍ‰õΩO_»∞ xq∞ «̀Î=Ú Õ̂=Ù_»∞ =∞#H˘~°‰õΩ
=∞i „âı+̈ª"≥∞ÿ# ^•xx =ÚO Œ̂∞QÍ ã≤̂ ŒúÑ̈~°K≥#∞ QÆ#∞Hõ g~°∞ "åQÍÌ# Ñ¶Å̈=Ú J#∞ÉèíqOÑ̈ ÖË̂ Œ∞.

After all our searches into the Scriptures, there is more to be learned from
them. We should be pleased to think, how great the number of believers was under the
Old Testament, and how strong their faith, though the objects of it were not then so
fully made known as now. And we should lament that now, in gospel times, when the
rule of faith is more clear and perfect, the number of believers should be so small, and
their faith so weak. It is the excellence of the grace of faith, that, while it helps men to
do great things, like Gideon, it keeps from high and great thoughts of themselves.
Faith, like Barak’s, has recourse unto God in all dangers and difficulties, and then
makes grateful returns to God for all mercies and deliverances. By faith, the servants
of God shall overcome even the roaring lion that goeth about seeking whom he may
devour. The believer’s faith endures to the end, and, in dying, gives him victory over
death and all his deadly enemies, like Samson. The grace of God often fixes upon very
undeserving and ill-deserving persons, to do great things for them and by them. But
the grace of faith, wherever it is, will put men upon acknowledging God in all their
ways, as Jephthah. It will make men bold and courageous in a good cause. Few ever
met with greater trials, few ever showed more lively faith, than David, and he has left
a testimony as to the trials and acts of faith, in the book of Psalms, which has been,
and ever will be, of great value to the people of God. Those are likely to grow up to be
distinguished for faith, who begin betimes, like Samuel, to exercise it. And faith will
enable a man to serve God and his generation, in whatever way he may be employed.
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HEBREWS 12
An exhortation to be constant and persevere, The example of Christ

is set forth, and the gracious design of God in all the sufferings believers
endured. (1-11) Peace and holiness are recommended, with cautions
against despising spiritual blessings. (12-17) Wherefore seeing we also
are compassed about with so great a cloud of witnesses, let us lay
aside every weight, and the sin which doth so easily beset us, and let
us run with patience the race that is set before us, 2 Looking unto
Jesus the author and finisher of our faith; who for the joy that was set
before him endured the cross, despising the shame, and is set down at
the right hand of the throne of God. 3 For consider him that endured
such contradiction of sinners against himself, lest ye be wearied and
faint in your minds 4 Ye have not yet resisted unto blood, striving
against sin. 5 And ye have forgotten the exhortation which speaketh
unto you as unto children, My son, despise not thou the chastening of
the Lord, nor faint when thou art rebuked of him: 6 For whom the Lord
loveth he chasteneth, and scourgeth every son whom he receiveth. 7 If
ye endure chastening, God dealeth with you as with sons; for what son
is he whom the father chasteneth not? 8 But if ye be without
chastisement, whereof all are partakers, then are ye bastards, and not
sons. 9 Furthermore we have had fathers of our flesh which corrected
us, and we gave them reverence: shall we not much rather be in
subjection unto the Father of spirits, and live? 10 For they verily for a
few days chastened us after their own pleasure; but he for our profit,
that we might be partakers of his holiness. 11 Now no chastening for
the present seemeth to be joyous, but grievous: nevertheless afterward
it yieldeth the peaceable fruit of righteousness unto them which are
exercised thereby. 12 Wherefore lift up the hands which hang down,
and the feeble knees; 13 And make straight paths for your feet, lest
that which is lame be turned out of the way; but let it rather be healed.
14 Follow peace with all men, and holiness, without which no man
shall see the Lord: 15 Looking diligently lest any man fail of the grace
of God; lest any root of bitterness springing up trouble you, and thereby
many be defiled; 16 Lest there be any fornicator, or profane person, as
Esau, who for one morsel of meat sold his birthright. 17 For ye know
how that afterward, when he would have inherited the blessing, he was
rejected: for he found no place of repentance, though he sought it
carefully with tears.

12= J è̂•ºÜ«∞=Ú
qâßfiã̈=Ú#‰õΩ Hõ~°ÎÜ≥ÿ∞# „H©ã̈∞Î

 WO «̀ Q˘Ñ¨Ê ™êHΔ̃ ã¨=¸Ç¨Ï=Ú "Õ∞Ñ¶̈∞=Ú=Öˇ =∞#Å#∞ P=iOzÜ«Ú#flO Œ̂∞#
=∞#=Ú ‰õÄ_» 2  „Ñ¨u ÉèÏ~°=Ú#∞, ã¨∞à◊√=ÙQÍ z‰õΩ¯ÅÉˇ@∞ì áêÑ¨=Ú#∞ q_çzÃÑ\ì̃,

qâßfiã̈=Ú#‰õΩ Hõ~°ÎÜ«Ú, ̂ •xx H˘#™êyOK«∞"å_»∞<≥·# ÜÕ∞ã̈∞ "≥·Ñ̈Ù K«∂K«∞K«∞, =∞# Ü≥∞ Œ̂∞@
LOK«|_ç# Ñ¨O^≥=ÚÖ’ FÑ≤Hõ`À Ñ¨~°∞ÔQ`«∞Î^Œ=Ú. PÜ«∞# `«# Ü≥∞^Œ∞@ LOK«|_ç#
P#O Œ̂=Ú H˘~°ÔH· J==∂#=Ú#∞ x~°¡HõΔ ºÃÑ\ì̃, ã≤Å∞=#∞ ã¨Ç≤ÏOz, Õ̂=Ùx ã≤OÇ¨ã¨#=Ú
Ü≥ÚHȭ  ‰õΩ_ç áê~°≈fi=Ú# Pã‘#∞_≥·Ü«Ú<åfl_»∞ 3 q∂~°∞ JÅã̈@ Ñ_̈»HõÜ«Ú q∂ „áê}=ÚÅ∞
qã¨∞HõHõÜ«Ú LO_»∞#@∞¡, áêáê «̀∞‡Å∞ «̀#‰õΩ =ºuˆ~Hõ=ÚQÆ KÕã≤# u~°™ê¯~° =∞O «̀Ü«Ú
F~°∞ÛH˘x# PÜ«∞##∞ «̀ÅOK«∞H˘#∞_ç.

„Hõ=∞tHõΔ} Ü≥ÚHȭ  L Õ̂Ìâ◊º=Ú
4 q∂~°∞ áêÑ̈=Ú`À áÈ~å_»∞@Ö’ ~°HõÎ=Ú HÍ~°∞#O «̀QÍ WOHõ ^•xx ZkiOÑ¨

ÖË̂ Œ∞. 5 =∞iÜ«Ú- <å ‰õΩ=∂~°∞_®, „Ñ¨Éèí∞=Ù KÕÜ«Ú tHõΔ#∞ «̀$}©HõiOK«‰õΩ=Ú, PÜ«∞#
x#∞fl QÆkÌOz#Ñ¨ÙÊ_»∞ qã¨∞Hõ‰õΩ=Ú, 6 „Ñ¨Éèí∞=Ù `å#∞ „¿Ñq∞OK«∞ "åxx tHΔ̃Oz, `å#∞
ã‘fiHõiOK«∞ „Ñ¨u ‰õΩ=∂~°∞x Œ̂O_çOK«∞#∞ Jx ‰õΩ=∂~°∞Å`À ã¨OÉèÏ+≤Oz#@∞¡ q∂`À
ã¨OÉèÏ+≤OK«∞ PÜ«∞# ÃÇÏK«ÛiHõ#∞ =∞~°zui. 7 tHΔÍÑ¶¨Å=Ú á⁄O^Œ∞@ÔH· q∂~°∞
ã¨Ç≤ÏOK«∞K«∞<åfl~°∞† Õ̂=Ù_»∞ ‰õΩ=∂~°∞Å#∞QÍ q∞=Ú‡#∞ K«∂K«∞K«∞<åfl_»∞. «̀O„_ç tHΔ̃OÑ¨x
‰õΩ=∂~°∞_≥=_»∞? 8 ‰õΩ=∂à◊¡~Ú# "å~°O Œ̂~°∞ tHõΔÖ’ áêÅ∞ á⁄O Œ̂∞ K«∞<åfl~°∞, q∂~°∞
á⁄O Œ̂x Ü≥∞_»Å Œ̂∞sƒAÖË QÍx ‰õΩ=∂~°∞Å∞ HÍ~°∞. 9 =∞iÜ«Ú â◊s~° ã¨O|O è̂Œ∞Ö·̌#
«̀O„_»∞Å∞ =∞#‰õΩ tHõΔ‰õΩÖ·̌ Ü«ÚO_çi. "åi Ü«∞O Œ̂∞ ÉèíÜ«∞Éèí‰õΩÎÅ∞ Hõey Ü«ÚO\˜q∞†

J@¡~Ú`Õ P`«‡Å‰õΩ `«O„_çÜ≥ÿ∞# "åxH˜ =∞i Z‰õΩ¯=QÍ Ö’|_ç „|^Œ∞Hõ=Öˇ#∞ QÆ^•?
10 "å~°∞ H˘xfl k#=ÚÅ =∞@∞ì‰õΩ «̀=∞ H̃+̈ì=Ú =zÛ#@∞ì =∞#Å#∞ tHΔ̃Ozi QÍx
=∞#=Ú ̀ «# Ñ̈iâ◊√ Œ̂ú̀ «Ö’ áêÅ∞á⁄O Œ̂=Ö̌#x =∞# "Õ∞Å∞H˘~°̂H PÜ«∞# tH̃ΔOK«∞K«∞<åfl_»∞.
11 =∞iÜ«Ú „Ñ¨ã¨∞Î`« =∞O^Œ∞ ã¨=∞ã¨Î tHõΔÜ«Ú ^Œ∞óYHõ~°=ÚQÍ Hõ#|_»∞<Õ QÍx
ã̈O`À+̈Hõ~°=ÚQÍ Hõ#|_»̂ Œ∞. J~Ú##∞ ^•xÜ«∞O Œ̂∞ JÉèÏºã̈=Ú Hõey# "åiH̃ Jk
huÜ«∞#∞ ã̈=∂ è̂•#Hõ~°"≥∞ÿ# Ñ¶Å̈q∞K«∞Û#∞. 12 HÍ|\˜ì ã̈_»e# KÕ̀ «∞Å#∞ ã̈_»e# "≥∂HÍà◊¡#∞
|ÅÑ¨~°K«∞_ç. 13 =∞iÜ«Ú ‰õΩO\˜ HÍÅ∞ Éˇ}HõHõ ÉÏQÆ∞Ñ¨_»∞ xq∞ «̀Î=Ú q∂ áê Œ̂=ÚÅ‰õΩ
=∂~°æ=ÚÅ#∞ ã¨~°à◊=Ú KÕã≤H˘#∞_ç.

"≥∞Å∞‰õΩ=QÍ #∞O_»=Ö̌#x ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞
14 JO Œ̂i`À ã̈=∂ è̂•#=Ú#∞ Ñ̈iâ◊√ Œ̂ú̀ «Ü«Ú HõeyÜ«ÚO_»∞@‰õΩ „Ñ̈Ü«∞uflOK«∞_ç.

Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú̀ « ÖË‰õΩO_» Z=_»∞#∞ „Ñ¨Éèí∞=Ù#∞ K«∂_»_»∞. 15 q∂Ö’ Z=_≥·##∞ Õ̂=Ùx Hõ$Ñ¨#∞
á⁄O Œ̂‰õΩO_» «̀Ñ≤ÊáÈ=Ù<Õ"≥∂ JxÜ«Ú, KÕ̂ ≥·# "Õ~°∞ U ≥̂·##∞ "≥Úez HõÅ=~° Ñ¨~°K«∞@
=Å# J<Õ‰õΩÅ∞ JÑ¨q„ «̀∞Ö·̌ áÈ=Ù Œ̂∞ˆ~"≥∂ JxÜ«Ú, 16 XHõ Ñ¨Ó@ ‰õÄ\˜ H˘~°‰õΩ «̀#
*Ëº+ª̈̀ «fiÑ¨Ù Ç¨Ï‰õΩ¯#∞ Jq∞‡"Õã≤# Uâß=Ù =O\˜ „Éèí+¨μì_≥·##∞ =ºaèKåiÜ≥ÿ∞##∞ LO_»∞<Õ"≥∂
JxÜ«Ú *Ï„QÆ̀ «ÎQÍ K«∂K«∞H˘#∞_ç. 17 Uâß=Ù P «̀~°∞"å «̀ Pj~åfi Œ̂=Ú á⁄O Œ̂QÀi,
Hõhflà◊√¡ q_»∞K«∞K«∞ ^•x HÀã¨~°=Ú „â◊̂ Œú̀ À "≥̂ ŒH˜##∞, =∂~°∞=∞#ã¨∞û á⁄O Œ̂#=HÍâ◊=Ú
^˘~°HõHõ qã¨i˚OÑ¨|_≥#x q∂Ô~~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞.
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The persevering obedience of faith in Christ, was the race set before the
Hebrews, wherein they must either win the crown of glory, or have everlasting misery
for their portion; and it is set before us. By the sin that does so easily beset us, understand
that sin to which we are most prone, or to which we are most exposed, from habit, age,
or circumstances. This is a most important exhortation; for while a man’s darling sin,
be it what it will, remains unsubdued, it will hinder him from running the Christian
race, as it takes from him every motive for running, and gives power to every
discouragement. When weary and faint in their minds, let them recollect that the holy
Jesus suffered, to save them from eternal misery. By stedfastly looking to Jesus, their
thoughts would strengthen holy affections, and keep under their carnal desires. Let us
then frequently consider him. What are our little trials to his agonies, or even to our
deserts? What are they to the sufferings of many others? There is a proneness in believers
to grow weary, and to faint under trials and afflictions; this is from the imperfection of
grace and the remains of corruption. A burden of affliction is apt to make the Christian’s
hands hang down, and his knees grow feeble, to dispirit him and discourage him; but
against this he must strive, that he may better run his spiritual race and course. Faith
and patience enable believers to follow peace and holiness, as a man follows his calling
constantly, diligently, and with pleasure. Peace with men, of all sects and parties, will
be favourable to our pursuit of holiness. But peace and holiness go together; there can
be not right peace without holiness. Where persons fail of having the true grace of
God, corruption will prevail and break forth; beware lest any unmortified lust in the
heart, which seems to be dead, should spring up, to trouble and disturb the whole
body.

The New Testament dispensation shown to be much more excellent
than the Old. (18-29) For ye are not come unto the mount that might be
touched, and that burned with fire, nor unto blackness, and darkness,
and tempest, 19 And the sound of a trumpet, and the voice of words;
which voice they that heard intreated that the word should not be spoken
to them any more: 20 (For they could not endure that which was
commanded, And if so much as a beast touch the mountain, it shall be
stoned, or thrust through with a dart: 21 And so terrible was the sight,
that Moses said, I exceedingly fear and quake:) 22 But ye are come
unto mount Sion, and unto the city of the living God, the heavenly
Jerusalem, and to an innumerable company of angels, 23 To the general
assembly and church of the firstborn, which are written in heaven, and
to God the Judge of all, and to the spirits of just men made perfect,
24 And to Jesus the mediator of the new covenant, and to the blood of
sprinkling, that speaketh better things than that of Abel. 25 See that
ye refuse not him that speaketh. For if they escaped not who refused
him that spake on earth, much more shall not we escape, if we turn
away from him that speaketh from heaven: 26 Whose voice then shook
the earth: but now he hath promised, saying, Yet once more I shake
not the earth only, but also heaven. 27 And this word, Yet once more,
signifieth the removing of those things that are shaken, as of things
that are made, that those things which cannot be shaken may remain.
28 Wherefore we receiving a kingdom which cannot be moved, let us
have grace, whereby we may serve God acceptably with reverence and
godly fear: 29 For our God is a consuming fire.

WÇ̈ÏÖ’Hõ ã‘≤Ü≥∂#∞‰õΩ#∞ Ñ̈~°Ö’Hõ ã‘Ü≥∂#∞‰õΩ#∞ QÆÅ `å~°̀ «=∞º=Ú
18 ã¨$ÊtOz ≥̀eã≤H˘# Œ̂y#\ì̃Ü«Ú, =∞O_»∞K«∞#fl\ì̃Ü«Ú H˘O_»‰õΩ#∞, JyflH˜x,

HÍ~°∞ "Õ∞Ñ¶∞̈=Ú#‰õΩ#∞, QÍ_è®O è̂ŒHÍ~°=Ú#‰õΩ#∞, ̀ «∞á¶ê#∞‰õΩ#∞, 19 |∂~° ̂ èŒfixH̃x, =∂@Å
è̂ŒfixH˜x q∂~°∞ =zÛÜ«ÚO_» ÖË̂ Œ∞. 20 XHõ [O «̀∞"≥·##∞ P H˘O_»#∞ `åH˜# Ü≥∞_»Å

~åà◊¡̀ À H˘@ì|_»=Ö̌#x P*Ï̋Ñ≤Oz# =∂@‰õΩ "å~°∞ `åà◊ÖËHõ, P è̂Œfix qx# "å~°∞ =∞i
U =∂@Ü«Ú `«=∞`À K≥Ñ¨Ê=Å^Œx |u=∂Å∞H˘xi. 21 =∞iÜ«Ú P ^Œ~°≈#"≥∞O`À
ÉèíÜ«∞OHõ~°=ÚQÍ L#flO^Œ∞#, "≥∂¿+ - <Õ#∞ q∞H˜¯e ÉèíÜ«∞Ñ¨_ç =}‰õΩK«∞<åfl#<≥#∞.
22 WÑ¨ÙÊ_≥·̀ Õ ã‘Ü≥∂##∞ H˘O_»‰õΩ#∞, r==ÚQÆÅ ̂ Õ=Ùx Ñ¨@ì}=Ú#‰õΩ, J#QÍ Ñ¨~°Ö’HõÑ¨Ù
Ü≥∞~°∂+¨ÖË=Ú#‰õΩ#∞, "Õ"ÕÅ H˘Åk ^Õ=^Œ∂`«Å Ü≥Ú^ŒÌ‰õΩ#∞, 23 Ñ¨~°Ö’Hõ =∞O^Œ∞
„"åÜ«∞|_çÜ«Ú#fl *Ëº+¨μªÅ ã¨OÑ¶¨∞=Ú#‰õΩ#∞, "åi =∞Ç¨ÏŸ`«û==Ú#‰õΩ#∞, JO^Œi
<åºÜ«∂kèÑ¨uÜ≥ÿ∞# ^Õ=Ùx Ü≥Ú^ŒÌ‰õΩ#∞, ã¨OÑ¨Ó~°‚ ã≤kú á⁄Ok# hu=∞O`«∞Å P`«‡Å
Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ#∞, 24 „H˘ «̀Î x|O è̂Œ#‰õΩ =∞ è̂Œº=iÎÜ≥ÿ∞# ÜÕ∞ã¨∞<˘ Œ̂Ì‰õΩ#∞, ¿ÇÏÉˇÅ∞ HõO>ˇ =∞i
„âı+̈ª=ÚQÆ Ñ̈Å∞‰õΩ „áÈHõΔ} ~°HõÎ=Ú#‰õΩ#∞, q∂~°∞ =zÛÜ«Ú<åfl~°∞. 25 q∂‰õΩ |∞kú K≥Ñ̈ÙÊK«∞#fl
"åxx x~åHõiOÑ¨‰õΩO_»∞#@∞¡ K«∂K«∞H˘#∞_ç. "å~°∞ Éèí∂q∞ q∂ Œ̂ #∞O_ç |∞kúK≥Ñ≤Ê#
"åxx x~åHõiOz#Ñ¨ÙÊ_»∞ «̀Ñ≤ÊOK«∞H˘#Hõ áÈ~Ú# Ü≥∞_»Å, Ñ¨~°Ö’Hõ=Ú #∞O_ç |∞kú
K≥Ñ¨ÙÊK«∞#fl "åxx qã¨i˚OK«∞ =∞#=Ú «̀Ñ≤ÊOK«∞H˘#Hõ áÈ=Ù@ =∞i xâ◊ÛÜ«∞=Ú QÆ̂ •?
26 JÑ̈ÙÊ_®Ü«∞# â◊|Ì=Ú Éèí∂q∞x K«eOÑ̈KÕÃã#∞ QÍx, ~ÚÑ̈ÙÊ_»∞-<Õ xOH˘Hõ™êi Éèí∂q∞x
=∂„`«"Õ∞HÍHõ PHÍâ◊=Ú#∞ ‰õÄ_» HõOÑ≤OÑ¨ KÕ`«∞#∞ Jx =∂@ ~ÚzÛÜ«Ú<åfl_»∞.
27 WOH˘Hõ ™êi J#∞ =∂@ K«eOÑ̈KÕÜ«∞|_»xq xÅ∞Hõ_»QÍ LO_»∞ xq∞ «̀Î=Ú Jq
ã¨$+≤ìOÑ¨|_ç#=#fl@∞ì K«eOÑ¨KÕÜ«∞|_ç#q ÉÁuÎQÍ fã≤ "ÕÜ«∞|_»∞#x J~°÷q∞K«∞ÛK«∞#flk.
28 JO Œ̂∞=Å# =∞#=Ú xâ◊ÛÅ"≥∞ÿ# ~å[º=Ú#∞ á⁄Ok, ≥̂·= Hõ$Ñ̈ HõeyÜ«∞O Œ̂=Ú. 29
P Hõ$Ñ¨ Hõey q#Ü«∞ ÉèíÜ«∞Éèí‰õΩÎÅ`À Õ̂=ÙxH˜ „Ñ‘uHõ~°"≥∞ÿ# ¿ã=KÕÜ«Ú Œ̂=Ú, UÅÜ«∞#QÍ
=∞# Õ̂=Ù_»∞ Œ̂Ç≤ÏOK«∞ JyflÜ≥ÿ∞ Ü«Ú<åfl_»∞.

 Mount Sinai, on which the Jewish church state was formed, was a mount such
as might be touched, though forbidden to be so, a place that could be felt; so the
Mosaic dispensation was much in outward and earthly things. The gospel state is kind
and condescending, suited to our weak frame. Under the gospel all may come with
boldness to God’s presence. But the most holy must despair, if judged by the holy law
given from Sinai, without a Saviour. The gospel church is called Mount Zion; there
believers have clearer views of heaven, and more heavenly tempers of soul. All the
children of God are heirs, and every one has the privileges of the first-born. Let a soul
be supposed to join that glorious assembly and church above, that is yet unacquainted
with God, still carnally-minded, loving this present world and state of things, looking
back to it with a lingering eye, full of pride and guile, filled with lusts; such a soul
would seem to have mistaken its way, place, state, and company. It would be uneasy to
itself and all about it. Christ is the Mediator of this new covenant, between God and
man, to bring them together in this covenant; to keep them together; to plead with God
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for us, and to plead with us for God; and at length to bring God and his people together
in heaven. This covenant is made firm by the blood of Christ sprinkled upon our
consciences, as the blood of the sacrifice was sprinkled upon the altar and the victim.
This blood of Christ speaks in behalf of sinners; it pleads not for vengeance, but for
mercy. See then that you refuse not his gracious call and offered salvation.

HEBREWS 13
Exhortations to various duties, and to be content with what

Providence allots. (1-6) To respect the instructions of faithful pastors,
with cautions against being carried away by strange doctrines. (7-15)
Let brotherly love continue. 2 Be not forgetful to entertain strangers:
for thereby some have entertained angels unawares. 3 Remember them
that are in bonds, as bound with them; and them which suffer adversity,
as being yourselves also in the body. 4 Marriage is honourable in all,
and the bed undefiled: but whoremongers and adulterers God will judge.
5 Let your conversation be without covetousness; and be content with
such things as ye have: for he hath said, I will never leave thee, nor
forsake thee. 6 So that we may boldly say, The Lord is my helper, and
I will not fear what man shall do unto me.7 Remember them which
have the rule over you, who have spoken unto you the word of God:
whose faith follow, considering the end of their conversation. 8 Jesus
Christ the same yesterday, and to day, and for ever. 9 Be not carried
about with divers and strange doctrines. For it is a good thing that the
heart be established with grace; not with meats, which have not profited
them that have been occupied therein. 10 We have an altar, whereof
they have no right to eat which serve the tabernacle. 11 For the bodies
of those beasts, whose blood is brought into the sanctuary by the high
priest for sin, are burned without the camp. 12 Wherefore Jesus also,
that he might sanctify the people with his own blood, suffered without
the gate. 13 Let us go forth therefore unto him without the camp, bearing
his reproach. 14 For here have we no continuing city, but we seek one
to come. 15 By him therefore let us offer the sacrifice of praise to God
continually, that is, the fruit of our lips giving thanks to his name.

13= J è̂•ºÜ«∞=Ú
JÉèÏã̈ ã≤̂ Œú"≥∞ÿ# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞

ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~° „¿Ñ=∞ xÅ∞=~°=ÚQÍ LO_»hÜ«Ú_ç. Pu ä̂Œº=Ú KÕÜ«∞ =∞~°=‰õΩ_ç† ^•x
=Å# H˘O Œ̂~°∞ Z~°∞QÆHõÜÕ∞ Õ̂= Œ̂∂ «̀Å‰õΩ Pu ä̂Œº=Ú KÕã≤i. 2 q∂~°∞#∞ "åi`À ‰õÄ_»
|OkèÑ̈|_ç#@∞ì |O è̂ŒHõ=ÚÖ’#∞#fl "åix *Ï̋Ñ̈Hõ=Ú KÕã≤H˘#∞_ç. 3 q∂~°∞#∞  â◊s~°=Ú`À
L<åfl~°∞ QÆ#∞Hõ Hõ+ì̈=ÚÅ ##∞ÉèíqOK«∞K«∞<åfl "åix *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã≤H˘#∞_ç. 4 q"åÇ¨Ï=Ú
Jxfl q+¨Ü«∞=ÚÅÖ’ Ñ¶¨∞#"≥∞ÿ#kQÍ#∞, áê#∞Ñ¨Ù x+¨¯Å‡+¨"≥∞ÿ#k QÍ#∞ LO_»=Öˇ#∞†
"ÕâßºOQÆ∞Å‰õΩ#∞, =ºaèKå~°∞Å‰õΩ#∞ Õ̂=Ù_»∞ f~°∞Ê f~°∞Û#∞. 5 è̂Œ<å¿ÑHõΔ ÖËx"åÔ~· q∂‰õΩ
Hõey# "å\˜̀ À ̀ «$Ñ≤Î á⁄Ok Ü«ÚO_»∞_ç. -x#∞fl U =∂„ «̀=Ú#∞ q_»∞=#∞, x#∞fl Z#fl_»∞#∞
Z_»ÉÏÜ«∞#∞ Jx PÜ«∞<Õ K≥ÃÑÊ#∞ QÆ̂ •. 6 HÍ|\ì̃ „Ñ¨Éèí∞=Ù <å‰õΩ ã¨Ç¨Ü«∞‰õΩ_»∞, <Õ#∞
ÉèíÜ«∞Ñ¨_»#∞, #~°=∂„`«∞_»∞ <åˆHq∞ KÕÜ«∞QÆÅ_»∞? Jx =∞Oz ^è≥·~°º=Ú`À K≥Ñ¨ÊQÆÅ
"å~°"≥∞ÿÜ«Ú<åfl=Ú.

<åÜ«∞‰õΩÅ Ü≥∞_»Å ÉèíH̃Î
7 q∂‰õΩ ̂ Õ=Ùx "åHõº=Ú É’kèOz q∂ ÃÑ·x <åÜ«∞‰õΩÅ∞QÍ L#fl"åix *Ï̋Ñ̈Hõ=Ú

KÕã≤H˘x, "åi „Ñ¨=~°Î# Ñ¶¨Å=Ú#∞,  „â◊^ŒúQÍ `«ÅOK«∞ H˘#∞K«∞, "åi qâßfiã¨=Ú#∞
J#∞ã¨iOK«∞_ç. 8 ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î x#fl, <Õ_»∞, XHõ¯>Ë suQÍ L<åfl_»∞† J=Ù#∞, Ü«ÚQÆ
Ü«ÚQÆ=ÚÅ‰õΩ#∞ XHõ¯>Ë suQÍ LO_»∞#∞. 9 <å<å q^èŒ=ÚÖˇ·# J#º É’^èŒÅ KÕ`«
„uÑ¨Ê|_»‰õΩ_ç. Éè’[# Ñ¨̂ •~°ú=ÚÅ#∞ |\ì̃ HÍHõ, Hõ$Ñ¨#∞|\ì̃ÜÕ∞ Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú ã≤ú~°Ñ¨~°K«∞
H˘#∞@ =∞Ozk† Éè’[#=ÚÅ#∞ |\˜ì „Ñ¨=iÎOz# "åiH˜ Uq∞Ü«Ú „Ñ¨Ü≥∂[#=Ú
HõÅ∞QÆÖË^Œ∞. 10 =∞#H˘Hõ |eÑ‘~î°=Ú#flk† ^•x ã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ# "å\ ˜x u#∞@‰õΩ
QÆ∞_®~°=ÚÖ’ ¿ã=KÕÜ«Ú "åiH˜ JkèHÍ~°=Ú ÖË̂ Œ∞. 11 "Õ\˜ ~°HõÎ=Ú áêÑ¨ Ñ¨iÇ¨Ï~å~°÷=ÚQÆ
Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú ã÷̈Å=ÚÖ’xH˜ „Ñ¨̂ è•#Ü«∂[‰õΩx KÕ̀ « Õ̀|_»∞<À, P [O «̀∞=ÙÅ Hõàı|~°=ÚÅ∞
ta~°=Ú#‰õΩ "≥Å∞Ñ¨@ Œ̂Ç≤ÏOÑ¨|_»∞#∞. 12 HÍ=Ù# ÜÕ∞ã¨∞ ‰õÄ_» «̀# ã¨fi~°HõÎ=Ú KÕ̀ «
„Ñ¨[Å#∞ Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú Ñ¨~°K«∞@ÔH ·QÆqx "≥Å∞Ñ¨@ „â◊=∞á⁄O ≥̂#∞. 13 HÍ|\ì̃ =∞#=∂Ü«∞#
xO Œ̂#∞ ÉèíiOK«∞K«∞ ta~°=Ú "≥Å∞Ñ¨eH˜ PÜ«∞# Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ "≥à◊√¡̂ Œ=Ú. 14 xÅ∞=~°"≥∞ÿ#
Ñ̈@ì}=Ú =∞#H̃Hȭ _» ÖË̂ Œ∞ QÍx, LO_»É’=ÙK«∞#fl ̂ •x HÀã̈~°=Ú Z Œ̂∞~°∞ K«∂K«∞K«∞<åfl=Ú.
15 HÍ|\ì̃ PÜ«∞# ^•fi~å =∞#=Ú Õ̂=ÙxH˜ ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ ã¨∞ÎuÜ«∂QÆ=Ú KÕÜ«Ú Œ̂=Ú,
J#QÍ PÜ«∞# <å=∞=Ú#∞ XÑ¨ÙÊH˘#∞K«∞, lÇ¨fiÑ¶̈Å=Ú JiÊOK«∞ Œ̂=Ú.

The design of Christ in giving himself for us, is, that he may purchase to himself
a peculiar people, zealous of good works; and true religion is the strongest bond of
friendship. Here are earnest exhortations to several Christian duties, especially
contentment. The sin opposed to this grace and duty is covetousness, an over-eager
desire for the wealth of this world, with envy of those who have more than ourselves.
Having treasures in heaven, we may be content with mean things here. T

Further exhortations to duties, that relate to God, to our neighbour,
and to those set over us in the Lord. (16-21)  This epistle to be seriously
considered. (22-25) 16 But to do good and to communicate forget not:
for with such sacrifices God is well pleased. 17 Obey them that have
the rule over you, and submit yourselves: for they watch for your souls,
as they that must give account, that they may do it with joy, and not
with grief: for that is unprofitable for you.18 Pray for us: for we trust
we have a good conscience, in all things willing to live honestly. 19 But
I beseech you the rather to do this, that I may be restored to you the
sooner. 20 Now the God of peace, that brought again from the dead our
Lord Jesus, that great shepherd of the sheep, through the blood of the
everlasting covenant, 21 Make you perfect in every good work to do his
will, working in you that which is wellpleasing in his sight, through
Jesus Christ; to whom be glory for ever and ever. Amen. 22 And I beseech
you, brethren, suffer the word of exhortation: for I have written a letter
unto you in few words. 23 Know ye that our brother Timothy is set at
liberty; with whom, if he come shortly, I will see you. 24 Salute all
them that have the rule over you, and all the saints. They of Italy salute
you. 25 Grace be with you all. Amen.
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16 LÑ¨HÍ~°=Ú#∞ è̂Œ~°‡=Ú#∞ KÕÜ«∞ =∞~°záÈ‰õΩ_ç, J\ì̃ Ü«∂QÆ=ÚÅ∞ Õ̂=ÙxH˜+ì̈"≥∞ÿ#q.
17 q∂ÃÑ·x <åÜ«∞‰õΩÅ∞QÍ L#fl"å~°∞ ÖȞȭ XÑÊ̈ K≥ÑÊ̈=Åã≤# "åi=Ö ̌ q∂ P «̀‡Å#∞
HÍÜ«ÚK«∞<åfl~°∞† "å~°∞ Œ̂∞óY=Ú`À P Ñ¨x KÕã≤# Ü≥∞_»Å q∂‰õΩ x„+¨ÊÜ≥∂[#=Ú QÆ#∞Hõ
Œ̂∞óY=Ú`À HÍHõ, P#O Œ̂=Ú`À KÕÜ«Ú#@∞¡ "åi =∂@ qx, "åiH̃ Ö’|_çÜ«ÚO_»∞_ç.

g_À¯Å∞ ã̈O Õ̂â◊=ÚÅ∞
18 =∂ xq∞ «̀Î=Ú „áê~°÷#KÕÜ«Ú_ç† "Õ∞=∞xfl q+¨Ü«∞=ÚÅÖ’#∞ Ü≥∂QÆº=ÚQÍ

„Ñ̈=iÎOÑ̈ QÀ~°∞K«∞ =∞Oz =∞#™êûH̃Δ Hõey Ü«Ú<åfl=∞x #=Ú‡H˘#∞K«∞<åfl=Ú.19 =∞iÜ«Ú
<Õ#∞ =∞i «̀fi~°QÍ q∂ Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =∞~°Å =K«∞Û#@∞¡ DÖÏQÆ∞ KÕÜ«∞=Öˇ#x =∞i Z‰õΩ¯=QÍ
q∞=Ú‡#∞ |u=∂Å∞ H˘#∞K«∞<åfl#∞. 20  Q˘é]̌Å Q˘Ñ¨Ê HÍÑ¨iÜ≥ÿ∞# ÜÕ∞ã¨∞ J#∞ =∞#
„Ñ¨Éèí∞=Ù#∞ x «̀º"≥∞ÿ# x|O è̂Œ# ã¨O|O è̂Œ=∞QÆ∞ ~°HõÎ=Ú#∞ |\ì̃ =∞$ «̀∞ÅÖ’ #∞O_ç ÖËÑ≤#
ã¨=∂ è̂•# Hõ~°ÎÜ«∞QÆ∞ ̂ Õ=Ù_»∞ ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î ̂ •fi~å ̀ «# ̂ Œ$+≤ìH˜ J#∞‰õÄÅ"≥∞ÿ# ̂ •xx =∞#Ö’
[iyOK«∞K«∞, „Ñ¨u =∞Oz q+¨Ü«∞=ÚÖ’#∞ «̀# z «̀Î „Ñ¨HÍ~°=Ú KÕÜ«Ú@‰õΩ q∞=Ú‡#∞
ã≤̂ ŒúÑ̈~°K«∞#∞ QÍHõ. 21 ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î‰õΩ Ü«ÚQÆÜ«ÚQÆ=ÚÅ‰õΩ =∞Ç≤Ï=∞ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ, P"Õ∞<£.
22 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, q∂‰õΩ ã¨OˆHΔÑ¨=ÚQÍ „"åã≤Ü«Ú<åfl#∞ QÆ#∞Hõ D ÃÇÏK«ÛiHõ =∂@#∞
ã¨Ç≤ÏOK«∞_»x q∞=Ú‡#∞ "Õ_»∞H˘#∞K«∞<åfl#∞. 23 =∞# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞_≥·# u"≥∂uH˜ q_»∞ Œ̂Å
Hõey# Œ̂x ̀ ≥eã≤H˘#∞_ç. J «̀_»∞ j„Ñ¶∞̈=ÚQÍ =zÛ# Ü≥∞_»Å J «̀x`À ‰õÄ_» =zÛ q∞=Ú‡#∞
K«∂K≥^Œ#∞. 24 q∂ ÃÑ·x <åÜ«∞‰õΩÖˇ·# "åi HõO^ŒiH˜x Ñ¨iâ◊√^Œ∞úÅHõO^ŒiH˜x <å
=O Œ̂#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊ_ç. W@b "å~°∞ q∂‰õΩ =O Œ̂#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl~°∞. 25 Hõ$Ñ¨ q∂
HõO Œ̂iH˜ `À_≥·Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ, P"Õ∞<£.

We must, according to our power, give to the necessities of the souls and bodies
of men: God will accept these offerings with pleasure, and will accept and bless the
offerers through Christ. The apostle then states what is their duty to living ministers;
to obey and submit to them, so far as is agreeable to the mind and will of God, made
known in his word. Christians must not think themselves too wise, too good, or too
great, to learn. The people must search the Scriptures, and so far as the ministers
teach according to that rule, they ought to receive their instructions as the word of
God, which works in those that believe. It is the interest of hearers, that the account
their ministers give of them may be with joy, and not with grief. Faithful ministers
deliver their own souls, but the ruin of a fruitless and faithless people will be upon
their own heads. The more earnestly the people pray for their ministers, the more
benefit they may expect from their ministry. A good conscience has respect to all God’s
commands, and all our duty. Those who have this good conscience, yet need the prayers
of others. When ministers come to a people who pray for them, they come with greater
satisfaction to themselves, and success to the people.
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